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  غة في التراث العربيثنائي اللَّالالمعجم 

الإدراك للسان الأتراك لأبي حيان الأندلسيا نموذج  
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language and Linguistics, pp. 98-120. (D. Tannen, ed.). Georgetown University 
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Polymer - 1 
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 �EC	��: 
A compound composed of one or more large molecule that are formed 

from repeated units of smaller molecules . 
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�E� ���<�c 4D�F�
 @H &Y'�$'7��c�)H
 ��� d�-��: 
2  - ;i�� �Y�YU� 8�;H �<S	�� �EU� {MDN���7  d�-�@A�F��: 
3  - ��� 
(�0k v���	 ����] �	( s ��� ? �	( s �2; d7 �,� d�-�

����	
 f�)
!,	
 dh3 4�� : 
4  - | �- ���� f�)
!� V	�3 ��� : `�EU @�U��D w ��c�)H
 @� 
(]

?\��; @� ��� @A,D�c 
5  - �� ��/	hD,� ,M; { 4E	A f�<S	
 ��� 4� >�
����� � �7 d�-�

P'/-�0
 dh3 &����: 
�YU (�')� A� V	�3 1� �'�D w e?$	
����O
 ��	A�/�  , 4?; ��� 

���E	
 ��� s ��j?$U,A ��j?� �LhF ���:  
�����	
 ���	�� �j� ��U ,M; {, I�c A� d��	
 @�/	 s �	( @� @] 

�0
 A� #A��	
��)�	
 &M�0
 A� ,M, �-�0
 ,�'�
 �	�	 74:�X��')
 4� � 

                                                 
(6) R�YC	
 �$�'�  :@��)H
 V3 f�?�5"� &M�� ,;] M N��−$'E� ,R�� �@��$	  , 1987� 
(7) Q�L�0
 ZY)A !�"�� &��J
 ,$�  :,����	
 |����E	
 � ����- f
!�C���BC ,1999 – 2000� 
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(]� : ���E	
 ��� vc� 4D� 4�7�o�¥–f
�o�'� : !,; w  ,A ���E�D 4E	
����� ��L� ~] ,�'/c w ����� ��� ©'�'/; @�A �D��	� 

 ��� �<S	 bS�;  : 1-  polymer   ª	Ø	
 �,�'�                                
Polymerization - 2        ¡cÁ� 

Mer - 3                      ��	�	 
H A� �Å ��U @¡cÁ� D��	 &��)��A �	
 G��0
 4�k ,M; ��2	
 
�X �D��

¡cÁ � !,	
Á z :m��; s ���'c , ���D :" ¡cÁ ��	��	
 �¡c � �  s ���'c ؛"���� 
m��;(8)� 

Tension - 4  :  ���� 
��� 8�A ��U 4� ��/;�U "tendre"A �	
 s ��U �X *�	k;i
 ��M�DN��, 

8-!�F �o�� ��2� @^
�'	
 A� @�E/	
 �	�9 4� &/O
 IA�F ��a� �YU��;k;  
 V�S	
 A� �
,�')w
 A� V�a'	
 4� �	�9 8�A� 

Stress  - 5 :  $�0Y�# $L���L 
�� �c��� `D��c ��U�(9): 

Ensemble de perturbations biologiques et psychiques provoquées par 

une aggression quelquonque sur un organisme. 

�D,/- f��
�5�
 �����A 8-!�F �o�� 4� ���; ��/2;k©�N�  , 
A ��;,0
 �),�X
 ��� 4� !��L d�' �Y<SD"��A��0
 ��Y-]"(10) , �Y<SD � 

                                                 
(8)  ,«_0
 !
� ,fAP� ,@A_�	
A �)��/	
 ��$5	
 ,mh�H
A ���	
 s ,M�0
1975�  

(9) Dictionnaire Encyclopedique, Larausse-Bordas, Editeur 2000 . 

(10) ?� �
�UA ��DN� ���FZ: ����- f
!�C�� ,BC�� ����- ,�Y'),��A �
�0
 &�� 
BC��,��E�;�E�0
 �),�X
 ��� , 2005�   
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A ��E�;�E�0
 �),�X
 ��� s !��L d�' ��=���YE	7��X
:(*) "��Y-i
"(11) ,
A$	�� *2�	
 &�� s�� P���'	
 ��/; ��  :d� , ��/2; �,� ����� 

&�! �-�0
 �YU���U @��)H
 V3 s ��� )12((12): 
Stress : Force per unit area within a structure subjected to an extrernal 

force or pressure . 

a� �	( 4� ©'�'/;A ��� @"stress" ��� �Yo,q ���F
� ��A��� 8� 
 1� B$5c ��-!�FO
 �	
 &/�D �!A,� z�k �	( 4� aC�c ���F
� ��A���� �Y��� 

&/O
� 
f
!�	
 b�DN;
 �� ��-!�+
 ���	
 ��� Poac @�ED e�9A ,��$c �Y��� 

��� 4��Y3���;
 *E�	�� A� A @� ,M; ; �Y��� ����) ���F
� ��A��� ��� 
	D��°�A ����°�� 

Strain - 6 : �6�w � 
&�! �-�0
 �U��D)3( QD � : 

Strain : the change in shape that a body undergoes when acted on by 

an external force . 

 &�! �-�0
 �U��D >9 s )12( QD � : 
Strain : change in length per unit initial length . 

 �,M; e�9��5	
 m�Y2� �F,D ���A ��5	
 ��U *�	 ����J
 s 4E	 
A��� x�� B�$5c ��9 s £��'	
 �;]A ¬�)H
 Z��0
 4E	k ���E	
 ��X 

� s  B��>2D��'	
 4D� ��D�$c ,M; ���E	�P$ ��
�����	
 ���	
 ~] �Y'<�c s , 
                                                 

(*)  ���E� ��A�'�"��",�����	
 ���	
 s �!
A P� 
��A � 
(11) 
 ,$� ,��¹���
 ,�� ,mh/	: ��;,0
 �),�X
 ��� ,�/��+
 ��$5	
 ,��;,�0
 f¸C�0
 , 

 ,BC�� ����-1995 -1996 , �?2L17�  

(12) PHILLIPS : science of dental materials, Eleventh Edition Anusavice, 2003. 
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 &�! �-�0
 �Y<SD e�9)10( "@�0
 ���2;w
",A 0
 �Y<SD &�! �-�)11( 
 ���2;w��"�C'	
 k %��2;w
 �"A �),�X
 f��� 4� @���' �� , V3 ��� s ��� 

 ,9� �	��� *��U @��)H
�$/; ,��� ��H
 @H �	�	 %�$D�� � 
�D� ,M;��;i
 ���	
 s M ��� 4� P$�'�	 f�U�
�� �DN��"strain" , �j�

shrinkage7 ��cy�:, pulling  7)t?¤V: ,pushing 7 �tU¤�: , elongation7 �A�5c: , 
tensile7 �t,k: ,A�C'�	 f�2L w] v/�	 ����J
 s �Y�E	k���
�� P/2c A� �, 

�	�� K�5"0
 
�� &-SD @� bS�; ��;¦U 
�Xk�C'	�� �����	
 ��k�, ��H  �<�c
���� ����)°�A D��	°�� 

Resilience -  7 : f#���.� 
�! �-�0
 �YU��D &72: QD �: 

Resilient : sprining back, resuming its original Shape after bending 

compression, etc . 

 ��-!�+
 ���	
 �	
^] ,�� ���� @� �� ~] &/O
 ��-! 8� ��A��0
 
(]�
���� ��$50
A  @� &=
,	
 ��C'�	 K�/c w e�?� ���F
� ��A���� �Y��� ��D 8'	


�"® ,��� 
,	
 ��C'	
 @¦U �Y��2� ��-!�+
 ���	
 f��')
 
(] �'9 �"?�) &=� 
V)��'	
 ,9 ���	
 ��� !
,�� ^A�� 
(] � 

�AH
 ��H
 ~] ��-�	
 �� ��A��0
 ���E	  ���	
 Z��0
 , 
(] 8YU �
D��	 ����)°�A ����°�� 

Yield strength - 8 :  b�G?@A� 
 &�! �-�0
 �YU��D)12( :  

Yield strength : the stress at which  test specimen exhibits a specific 

amount of plastic strain .  
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 mh/')w
 \��; 
(]�a� ���F
,	
 ��A��0
 !
,�� �;"stress" ��!�5c 8'	

�����Cc �Y�U �Y�D e�?� !�$'Fw
 ���=
� �� : permanent strainA�  irreversible 

strain ,$c ���!���w�� �����	 ���F
,	
 ��A��0
 �,� 
 �Y��� B	N�c f
!�	
 @¦U ��-!�+
 ���	
 !
��')
 ��AÁ «�U ��� e�?�

&=
,	
 ��C'	�� ���/; �� �"?�U ���� v;� �� ~] ���c @� ��5'/c w, 
�� 
v��/')
 ,� ����	
 @� 8��DA ��5�;w
 A� &5?'�	 �Y/2; NY�� 

mh/')
 ��� @a� ��� ,M;�D� �D��	 ����) �°�A ����°��   
Ultimate strength - 9 : #�a�Q 

&�! �-�0
 �YU��D )13(  �?2L39
(13) :  

The Ultimate tensile strength or stress (UTS) is defined as the 

maximum stress that a material can withstand before failure in tension٭ 

whereas the ultimate compressive strength or stress (UCS) is the maximum 

stress a material can withstand in compression . 

 Z���	
 ��-!�+
 ���	
 
(] �� ��Y-i
�7Z��� ���F
� ��A��� �Y����c: 
&5?'D @� �$� �Y��q &/O
 ��5'/D 8'	
� 

? ��Y-] ��� bS�; 
(�0 7Pj @a� &��	
 ���
�  �;����'/D ><S0
 4
��D�! � x�F� f�?�5"� 4� P$�'�	:� 

@] ,Y- ��UA  ,Y-� : ��
,	
 A� |¼	
 A� @�/;i
 : �Y'��3 «�U �Y�6)8(. 
��;�E�0
 f�?�5"� 4� &�E'; ��;� ��A @��)H
 V3, @� ,�20
 4�U 

�;¢��'c 8'	
 x��	
 x,9¦� �kj0
 ���0
 �X ¶'���� «�U I�'�	 �'$�D� ��H ��� 
Z�/c "tensile stress" ,&�! �-�0
 %�'	
 �EC	�� >$� �� �) 14(

(14)�   
                                                 

(13) Carig's, Restorative Dental Metal Materials, thirteen edition, Elsevier MOSBy 
editor, 2012. 

(14) Shillinburg,  Jacobi,  ravkett,  Preparation in fixed Prosthodontics. 
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 Tensile stress 

     
                                                 I�'	
  

                                                      v�$j'	
 v��)
  

                                                  ����,	
 
 

��� ٭ ���')
 1� ¶S�; ��;]"tension";i
 ���	�� M��� �DN����4�  
"pulling" A� "tensile stress" ,A ��� @� 4� ©c�; 
��"tension" ��U �X *�	 

;i��M ��U 4� ��/;�2	
 4� vc� ���E	
 ��� @H �DN��"tender", ��,��U 
�X 
 ���F��	
k;i
 ��M�� e�?� m���	
 s �X��')
 f|�)� ,�U �DN��k 4� f
 �������;�2	
k�LH
  , ��� \��; ��;¦U 
�� 1� "tension"7 �c�c : ��� 1�

o�� ��2� @�E/	
 �	�9 4� &/O
 IA�Fk8-!�F �k , �?2"	
 �-
! 79 – 80 
�-�� 4�  &�!)13(� 

�� �U��i�� d!��'	
 ~] P$E	
 s �����E	
 ��� G�A  ����'C�

;i��M`	�0
 V/9 �DN��A �2�'n0
 &-��0
 V/9� 
�c bS�; �����	�� K�5"0
 Pk;i
 ��M K$"D e�?� �DN��"traction force" 

,C	
 x��  �k�  ���')
 ��j @]"tensile stress "A �2�'§ @����µ, s ��!��'� �� 
@��9H
 ���,A  B$5') ��� x��	
 @� �� �)
!� \,}�v�$j'	
 v��)A  !
,��

 �N�	
 x��	 ���q7 ����,�	 49�5	
 K5/	
 4� ��U: ,bS�; ��;¦U : 
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Tensile stress – 10- \�Y$ �:�Ex?�� :��@: 1 
1 – K$"D e�?� K�5"0
 P��c "traction force"  A� "traction stress"� 
2 –,C	
 x�� Ï� �����	
 ���	
 ~] �'<�c k A� 7,C	
k� : 

Putty - 11 : 4�x/��, A  �Y�L� �LH
 ��/;�U ��� 8�"potée"A  ������
��kV"�	 V	
�� m,n'/D V ,
�� �<�c ��9 |
!�
 v�!��c 

¬��	�� �<SD 4� &Y��U K�5"0
 ,A @�M�0�� &Y�� ,  ¬��	
 A� 
,-�
 , ��� 

D�
�� m
�� `�"k �-AN�	
 V/9 ��3�50
 �$5	
 )13(�	A�� ���  4� 
;i
 V'E	
M;i
 K�5"0
 ,�9�'	 �DN��M��;  N���
 ��	,- ~] ��c 

�DN��M;i�� Z'9 f�?�5"0
 , 
(] �-AN�	
 8� �U �: 
 IN	t t t :,¥k�A �5¥A �5��D {A �/�	� ,�	�� B��D ��A �� @�A  ��?;

IN	 �YU�A  IN	 4� &)w
 8� �-AN�	
)8(�  
`D��'	
 
�� 1� |���A�,��E�D hU �-N	 �2�jE	
 ���0
 @a� ���	
 �� ��� 

;i
 V'E	
M �jD,J
 �DN��7 m��2012(�-N	 ��p'�'U A  4� �Y�)
 P�c"Putty" 
 ~]"very high viscosity " ,A >�	�'	
 >$$/�	 b��U a5F ��D��� 
��: 

1 − ���) p'�D w ,D,O
 &)w
�D��	 ��  
2 − ���) p'�D w����c °���� A� �°�  

 ��� ���"Putty"7 : �2�jE	
 ���0
 :D��	 ����) 8YU°�;�oA  ��� :  ��� ��]
,- ����� �����°$	�� �ECc ��H 
�� �U�jE	
 f
( ���0�� 45$c e�9 ��$5	
 �FH Á t t

 ��2n�0
� 
�����	
 �Y'�h/	 ���E	
 ��� ���')
 s !
��')w
 bS�; ��;¦U �	�	 

A�	
k�	�� �D��k >'�;i
M�DN��A �����	
� 
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Creep - 12 : �6�w y�dQ � 

 ��9 s A; ���	
 B�$5c 4�N� K�5"0
 
�� �$c�D ��Cc ��¦U ��!
��')

��Cc &/O
��U��] �°� , �;,�	
 �
���	 ���'/D K�5"0
 
�� "Vicoelastic" , 
 `9N	�� K�5"0
 
�� >2	�0
 ��� &-SD : 4� �!�$� ���E	
 ���

D��	 �<�c ��2	 �"creep" ,A�����	
 ��9��	
 4� ���¥ �W3�F 8��� 
Viscoelastic - 13 :  �
� 

Silane - 14 = ���G��+ 
¡- �ECc ��;�E���) �D��� ���� 8��5�
! A� 
�� �D����W	�0
 ���0
 >�  

A vD^�$�E	
 ����7��	
 :Z�/c : Silane Coupling agent e�?� ���0
 `��c 
 �W	�0
7 �$	������
P/	
 4�:A �=���� �$c�c��vD^�$��E	
 ����  ��  , @�ED 
�} 

 vD^�$��E�	 ��E�;�E�0
 l
�+
 4� 4/9 ,� @h�/	
Á t7��	
 : �-�� V/9
 &�!)1( A��� �W	�0
 ���0
 ��"2;
 ���� 

��=���� �5�
! �5)
�� �W	�0
 ���0
 �� @h�/	
 �$c�DA  e�?� ��E�;�E��
h�/	
 ���� �F,�c ���0
 f�WDN- A
 f
!�	  �D�YM0
 f��
�2	
 4�� ��=�/	
 @

�W	�0
� 
 4� ��j?��LH
 ���E	  ���	
 "silane" ���	
 4� vc� ��� ,�'�;A 

@h�/	
 ������A �����	
, >	��) �Y�<  : `�/	
 4� �F,D ��A� s >E/	
 
 ,��	
A��"�	
  A��D��F� Z��� �X A  �� :&D� �M9 ,�D� ,�'� ��@� 
�� 

  �	
 �� PFH
 Z��0
� ��;,�0
 |����E	
 BD�3 4� ��$�-H
 f���	
 ~] �Y�F�
d���	 @� 8'	
A {���	 ��_; s P$ !A� >��/0
� 

 - 15-value =  �0|��� � :b�0³ ^� �1 
 &�! �-�0
 �YU��D)12(&�!A )15(

(15) QD �: 
relative lightness or darkness of a color 

                                                 
(15) shillingburg .H, sumiya hobo, whitsett L.D, richardjacobi, brackett S.E, 

fundamental of fixed Prosthodontics, third Edition, 1997, p:426, quintessence  
publishing U.S.A. 
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 ���'�	
 8���� @��	 ��$/�	
 ��
³i
 A� 
��Dk &�! �-�0
 \78:&��	
z ¤ Á :©�j	
 ,@��)H
 |�� A �Y�D��� 

G�j	
 |NO
 V5	
 s @�;��	
 d�' s *�=�	
 ½�C	
 ���) 4�
 ���(16) :
"A/	
 ���k �
� : VM�U��
,'�w�� ���'/D @A D |�"�')
 ��U Ö�'/D wt�¤V� 

����)H
 &�� z ¤ t@�A ��²�� ,A �^
��	
 ��$�	 �YW�»A  �,�0
 4� �,��"	
 ��n�H

�5n�	 �$$) P"cA�." 

 ���	
 Z��0
 e�9 4� @��)H
 &�� ��� @� ,M; ��D�k z tA 8���	
k 
��¥ �$)������ 

16 – Adhesion - =©���?�A� $��1- 12 , 131 
>')�'� >'2�'§ >c��� f
!( >� d(�M'	
 8� ,�	� 4E�D  «�"'	w
 �

��h A� ��E�;�E�� A� ��=���� @�Ec @� ���� 
17 –=luting agent= Cement = Adhesive  ��Lw ����  7BL
�	�:) 13( 

��c 8'	
 ���0
 8�k�Y)�¥ ,�� >'2�'§ >c��� f
!( d(�� 4� 
18 – Cohesion - =�@��- 112 ,131 

��c 8'	
 �Y/2; ���0
 f
!( >� d(�M'	
 ��k�YE)�¥ 4� 
19 –  Cohesive - =�@P?�� ¡��- 112 ,131 

��c 8'	
 x��	
 8�k ��
!( ���� ���0
 �)�¥ 4 �Y��� ������ 
20 – Toughness =- $��?.�1- 12 ,13 1 

&5?'	
 A� ¡E�	 ����	
 A� ���0
 ��A��� 8�A , ���5	
 !
,�� 1� �,c 

  A�/c 8�A &5?'	
 [,?�	 �D!A�	
 ���F
,	
 v$$) 8'	
 ��-!�+
 ���	

&5?'	
� 
                                                 

(16) ���9 ,G�j	
 |NO
 ,V5	
 s @�;��	
 ���) 4�
 ] 8���H
 �/)�� ,4D,	
 *�� &��
��
 fAP�  ,f���$5��	2005~AH
 ��$5	
  ,m � 
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21 - Gingival Recession=- 	�G�- 15 ,81 
 @�$$) ��!�/?;
A �j�	
 �-
S	: 

1 – 8-�	��/Uk���	
 m,�cA 4�N	
 �� � 
2 – Ä��� 

 8�/; @� bS�;8-�	��/2	
 : �j�	
 �-
�c , �j�	
 !�/?;
 �YU ��/�	
 ��� 
 Ä�0
� 

 ��/�	
 �� �U)8:( 
��)H
 v�/; @ :�X�L� v;�� Z'9 vFS)
A �Y�� �j�	
 v2CE;
� 

22 -  17) (15) ،(Resin-Bonded Fixed Dental Prostheses  or Minimal 

Preparation  

 ��U�?0
 !�/O
: 
AP�q V�5'c w 8'	
 !�/O
 8��
 P$�
 @� ��2D e�9 ���/	
 ©/��	 Á

|���0
 ��$3 P�?'	
 ^A�M'D w� � �Y'<�c ��2; ��� �N�� @H ��U�?0
 !�/O�
 �n�'c !�/O
 s���/	
 ©/�	
 1� ��U�?0
Á� 

23- Ovate Pontic  =  $Gn���� $�L
��)15(
(17) ,  

��	�< �jH
 ���,	
 8�A  s `�'r w @��)H
 V3 s w��')
 ��H
�
 ��3A�n0
 ���,	
 4� �Y�E�"Conical Pontic" �Y�� `�'r  sf���$5')w
 @H 

"Ovate Pontic"h�� V�5'c ��9
�- � @� �$� �³�$� ���	
 ,�� A� �X��')w �
 ���	
 @�E� \�O
 4��  A!�	
 �Y�/� �F,D e�9 ���	
 @�E� b�O
 &W'�D 

7�9
�O
 ,�� \�O
 A� : >� �U�/02 -3 &��A �Y�c 
�}A  ����$3 4) ��a
½�/	
 4� Bj$�c� 

                                                 
(17) Rosenstiel,  S,  Land,  M,  Fujimoto,  k,  Contempororary Fixed Prodthodontics, 

Fourth Edition,  MOSBY,  USA,  2006   
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�) s @��)H
 V3 ���  s�D!,����$	
 ���,	�� &-Sc  , �<S	
 ��� @] 
"�D���i
 ���	�� ;M�DN��"  �D¡	
 ��
�	
 4�  p�c wk��5� ��, ~] ���c w ��H 

89
�O
 ���	
 m�Y2�k A!�	
 �Y�/� s �X�F�A k �W�� 4E/�� ½�/	
 4�� 
�9
�- �X°  �7�³�$� ���	
 ,�� 
��-�� \�O
 
�� @�ED A��: 

��,��V	�5	
 ��/D  ,��� �AH �L�F  , �F,D @� VM�U K�5"�  � 
K�5"0
 
�� ���')
 @�E�A �E� �	��FA ���( s , ��,�� ��j0
 ��$) 1� 

 ���� �E� ��n'D �;¦U ����$	
 ���,	
 K�5"� V	�5	
 ��/Dk8��� k 4E	A 
���$5')
 ���( s �F,D w� 

i
 K�5"0
 P��c bS�; ��;¦U 
�� 1�;MN�� K$"D e�?�    
"Pontic Diving" 4� w,� �"Ovate Pontic" , P��c bS�; ��;¦U �����	
 ���	
 s ��� 

 K�5"�"����$	
 ���,	
" ~] "�/3��	
 ���,	
"� 
�/3��	
 ��� @], �U��i�� ~]D��	 ��� °�����) , ��
�	
 4� p�c ��¦U 
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24 -  Thick Extended Margin =@�/�.� 4?/��$ )10( , )18(  

4/	
 4� ��?0
 P� ��5�0
 >� �� �D!
��')w
 >�ac m,� ��A  I�'	

 %�'	
 �EC	
 s �: 

 
 
 
 
 
 

                            K�?"	
 �EC	
            )�E�� `'      � 
c�0
 `'E	
 aC�)�E� |��o� s I�'�	 ��U�E	
 �U�/0
 >�ac m,� 4� 

�����	
 �A,J
 ��5�� s P�?'	
� 
25 -  wettability   :  $�(��G�A� 

��;k��� 1� �YU:  Relative affinity of a liquid for the surface of a solid� 
��2	 �D��	 �<�c ���A V�3S	�� V'E	
 �Y<Sc "wet" ,@a� &��	
 �� 

8���	
 ��
�	
kV�3�c  a� ��h� �	 *�	  � 
�� 1� B�5; @� bS�; ��;¦U 
�X
 K�5"0
 :"�����/;w
" K5) «�U d��/;w
 1� �Y�,� A� �=�/	
 �!,� 8� 

V�L ,8?5/	
 �c�'	�� B��'D 
��A kK5/	
 ����;A � 
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26 − Sintering  
)13(  :A�*���>(*)  

s �$���'0
 �����	
 �9
�0
 8� @,�0
 «�U ,$�0
 \N+
 «�?/0 |�6i
 
 �=�6] ,�� �	(A– �c�;�E� !�Y";
 �-!� @A� �� ~] – ©�,�DA �$c�D ���-A 

 ���� s�=���� ���°��"c�� �,9
A ��' �ECD e�?� � 
27 - Compacted ceramic  :
E0.� � ¬�+ 

� 8 pn0
 ���� �} m��D 8'	
 �DA,�	
 �����	
 8�A/� �� «�?
2�j @,�0
 1� \N+
�� ,,$�� �L�L�� 
�3����A ��� ,�'�c ���A �=�6] �$� 

�D��2	
 �!�Y0
 1�� 
28 - Heavy)13(  :^ �(**)  

P�¢ z V' s K�5"0
 
�� 2012 K$L�A  :High viscosity )13( �  

�-N�	
 ���0
 A� IN	 ��� �	 bS�; ,�D� bS�;A ��:  
29 − Medium  : �@�?L$�� 0��+ 
30 − Light or low  viscosity  :&��@+ 
31 − Extra  Light :
� &��@��+ 
32 - Malposition: µ\��� � ¸ 

�"�	
 A� �L�	
 : @��)H
 A� #
¯H
 d!��cA BLh'	
 Z����
 �Y$D��� 4� V�� ��A)8( ,�$"��  @��)� �Y/E� t Á t z) 2(� 

                                                 

(*) l�"c!w
 :l! ��U 4�kL! °� l�L��A ��L! �YU ���A ��$� ���� B"	� |¼	
 
)8(            � 
(**)  �?2L �-
!175���0
 
�� 4� � 
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33 – Malocclusion 
(*) ,V"�� P� «�$3]Á t z ,  K�5"0
 
�� ,M;7 |�)

«�$3]: ,��$�-H
A �����	
 V'E	
 � s  , ���E	A  sW3�F �,M; ����J
� �L�F �
>�	�'	
 >$$/�	 �����	
 ���	
 s: 

wA� : «�$3i
 \��;¢ t z�;a� @��)H
 >� �j� A� 4) >� #�¥ �	�9 
�����'0
 ,ª�/	�� �2"; @� ��	 4E�D w �	�J
 ��� s � 

��;�o� : p'�; @� ��	 4E�D w7«�$3i
 |�) :����� �L�F �?�?"c V� 
�2��A°�� 

 K�5"0
 bS�; ��;¦U 
�� 1�7V"�� «�$3]Á t z:; @��)� A( «�$3]  � 
��/9 ����';
 ���'�� �D�'/�� , P� «�$3] �;a� ��� ����U �	� 4ED { 
(]A 

� 8'	
A |�) ��� 4� �;,�'�
 ,� @�E; 
�}A V"��Á t z �$/�	�� ¶�0
 8��c , ~]
��$	
� 

34 - Gingival retraction : B����� 
H� 46' 
 �j�	
 ,��$'	
 4� \,X
 @]k8���	
 ,J
 `CA K���c �� k P�?'�	 

 �� \,X
 @¦U 
�X ��,� ��$3 �F� ~] !�"�	`C(**)8���	
 ,J
 k , @� 
(¦U 
?�
A 
���U�CE�A ����j�	
 ,��$'	 mAN	 hU  ,  `C K�5"� bS�; ��;¦U 
�X
8���	
 ,J
k �³�$� V��; @� >��2� ~] �L�F �5F @A� ,"�	
 
(] 
�� @� 

��5�c w ,J
�D� &��	
 @�ED ,�U  ��U �j�	
 �� � 8YU `C ��� bS�; 
�X
�j�	
 1� ��U �'�c wA ������ 

35- Dysplasia ,��'
 m,�  , ��D� �X K"D ,�A Aplasia A Hypoplasia  
ADystrophy 7�j9:, ��D�AAmelogenesis imperfecta A Dentinogenesis 

imperfecta � 
 v	a) �$�
,0
 ��$) 1�A ����	
 f�)
!,	
 dh5	
 ���  Z��� 4�

 ���7�j9: ,���� °����A �°,9� 8�$� &�U � � ��� Z��� 4� &Y'	a) ��,��
                                                 

(*)  �$"t��  @��)�t Á z :��/9 ����';
 ���'�� �D�'/�� 
(**) `C :2C `C��|¼	
 4�A |¼	
  :D A� �D!
�D �� ��� �U!A ��Y����5�)8(� 
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Dystrophy i�� ;M&Y$��� �YU��U �DN��,  b³ ��<��� s ����� V� 
�� 1�
D��	 ���E	
°����A �°�� 

 36 - Anomaly: �6� w�(18)+ 
37- Festonuee' Scalped, Festoons,  ¶�2�Á zt :(  �A8®_c �E� k 

>��� 
 

$\�¬�: 
 >� f���'-
 ,��� &Y$	�5;A BC�� ����- s >	A�/0
 ~] �Y-�; |
,;

O ��ECcA ��H�� >���0
�2�'n0
 f���E	
 4� ��M0
 
�� s >�'Y0
 4� �� , 
 �	( @�E�/U ��� � s �,9
A ��� �<�c s ��M�	
 ��� v?M; �	A Z'9

d�5+
 ��	 ,�9�c s �P$ �N2�,��A ����O
 �Y'�$c 
(] �L�F k�� 1� �Y'� 8�
,�2� 
�� @�E�) &EU f����O
�
 f�;�?'�h	 &Y�D,�c |��o� s ���h5	 

���3�	
� 
;w
 ���	�� f�?�5"0
 �,�c ~] �U��i�� 
��M$	�� 8'	
 �DN���� p�c �� 

8���	
 Z��0
 4�k  �c
(D��	 �U�
S� f��E�°�� 
 
 
 
 

                                                 
(18) ~AH
 ��$5	
 ,BC�� ����- f
!�C�� ,!�/O
A @�M�'	
 ,G
��C	
  ,�U, 1987 �?2"	
 ,

211  ,66 ��PFH
 ��$5	
 ,@��)H
 V3 ���, 2011 -2012. 
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�_0L 
 &�t� 9��.�: 

Ï	 �<�c 4� �!�$� ��A ���/	
 f��D��'	
 f�?�5"0 b!�C	
 &M�0
 
"The Glossary of Prosthodontics Terms", 
,�] ,�/	
 ,�Y� !�',	
 � , !
�

m����	 #,�	
 , ~AH
 �����	
 ��$5	
2010 ,  &-SD &M�0
 
��: 
1 −  :  stress ,Y- ,��Y-]   
2  - :  strain  ��Y-]�  

3− . : polymerization����� , �o�¥  
 &�! &M�0
)5( &-SD : 

1  - : stress ,� ,��Y-] � 
2−: strain ��Y-]�  

 &�! &M�0
)6( &-SD : 
1 − : stress ��Y-]� 
2−  strain :1 −,Y-  ,�c�c ,��Y��  

                     2 −,Y�  ,�c�D ,,CD �                    
3 –���2;
 �                                

 &�! &M�0
)4( &-SD : 
1 −  : stress d�7dA� �<:� 
2 −  : Strain1 −��Y-] � 

                      2 −8oA  ,|[A �                          
3 −                               82"D  
4 − �D!( 7I�  !
!(                  : 
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�?�� 9��.� �L�:  
@
�L £�; ,�� ,Q�	
 4/9 ���)�  , ��;�E���	  �D�D¡	
 f���$5'	
 
@��)H
 &D��c s  ��J
 ,�AH
 |NO
  ,� m����	 #,�	
 !
, 2006 , &-SD: 

Strain     : ��Y-]�  
Stress      :,Y-  

Tension : ,�  
Pull         :  ,� 

Strength :  �,C	
 
 �
!�',	
 �	�)! s !�"; ��� ��Y- !�',	
 (�')H
 : f
��Y-]

�D!�O
 ��-�'	
 f���S	
, m�� 2000 ,@��)H
 V3 ��� �$'E�, BC�� ����- 
 &�!52,G
��C	
  ,�U !�',	
 (�')H
 \
³¦� A  !�',	
 �!�C0
 \_0


 &-SD ,��) ��<: 
1− : stress ��Y-]� 
2−: Strain���2;
 �   
3−  :  putty 8��M� �  

  !�+
 ��C�� !�',	
 (�')H
: 
 f�?�5"�  &M��@��)H
 �D��c  ,@��)H
 |�$3� ����;  ,BC��  , 

~AH
 ��$5	
 , 1970,  &-SD : 
1− : stress  ��Y-]� 
2− :  tensile stress  ,C	
 ��Y-]�  
3− ultimate strength  : ��A��� x�"��   
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®0U�.� �Q=" �0 ��8 
1  Polymer ª	Ø	
 �,�'� 
2  Polymerization �¡c 
3  Mer ��	�	 
4  Tension  �c�c 
5  Stress ���F
� ��A��� 
6  Strain ��Cc 
7  Resilience �����A 
8  Yield strength mh/')w
 
9  Ultimate strength ��Y-] 
10  Tensile stress ,C	
 x�� 
11  Putty `�jE	
 
12  Creep s��i
 ��C'	
 
13  Viscoelastic @,	 
14  Silane @h�/	
 
15  Value &��	
¤ z 
16  Adhesion «�"	i
 ��	� 
17  Adhesion 

Cement 

luting agent 

 
�Lw ���� � 7 BL
�	: 

18  Cohesion �)�¥ 
19  Conhesive �)�'	
 x�� 
20  Toughness �;�'� 
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21  Gingival Recession  ��/;7Ä��:  
 �-
�c78-�	�DN�U: 

22  Resin-Bonded Fixed Dental 

Prostheses  

or 

 Minimal Preparation 

Bridge 

 
��U�?0
 !�/O
 

23  Diving Pontic �/3��	
 ���,	
 
24  Thick Extended Margin 

Reversed shoulder 

)�E�0
 `'E	
� 

25 Wettability �����/;w
 
26 Sintering l�"c!w
 
27 Compacted Ceramic ,$�0
 \N+
 
28 Heavy IN	 
29 Medium �-AN�	
 �)�'� 
30 Light ���) 
31 Extra Light 
,- ���) 
32 Malposition  �L�	
t Á  
33 Malocclusion  V"�� P� «�$3]Á t z  
34 Gingival retraction 8���	
 ,J
 `C 
35 Dysplasia  ��'
 m,� 
36 Anomaly ��Cc 
37 Scalped,Festoons   ¶�2�Á zt  
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 ,  في بعض المصطلحات الطبيةالترجمةمشكلة 

  حالة مصطلح وبائيات
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tergiversa el texto para satanizar la confesión musulmana, se realiza en 
aquellos fragmentos que se estimaban como argumentos contra el Otro. En 
el caso de la traducción mudéjar se aprecia un afán de “descristianizar” el 
léxico de la traducción y alejar el resultado final de la traducción de todo lo 
que podría acercarse al cristianismo. 

Ya en tiempos muy cercanos a nosotros, observamos que perviven 
(aunque implícitas) estas dos tendencias. Por una parte observamos la 
intervención de muchos de los traductores no musulmanes –aunque con 
traducciones incuestionables- a través de los prólogos y de las notas a pie de 
página. Y por otra observamos en la traducción de los musulmanes una 
doble tendencia de descristianizar el léxico teológico español (nombre de las 
deidades, los profetas…) y de islamizarlo mediante la introducción de 
transcripciones del texto original: Allah, Issa… 
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universalizado en España unos siglos más tarde.  Pues una sola religión se ha 
erguido como hegemónica no solo a nivel combativo y militar, sino que lo 
pretendía ser también a nivel “intelectual” y teológico. De allí la traducción 
del Corán con fines combativos. 

Este afán traductor tuvo su escenario en España, donde se ejecutó la 
empresa traductora jamás conocida en Europa. Los eclesiásticos de toda 
Europa se desplazaban en busca del saber especialmente mundano, pero 
también con el afán de conocer la religión adversa. De hecho, las primeras 
traducciones del Corán han sido iniciadas o promocionadas primordialmente 
por traductores no españoles. Es decir, que la mayoría de las traducciones 
del Corán se realizaron en España, pero con traductores y promotores 
principalmente extranjeros. El desinterés español inicial puede explicarse por 
la superioridad militar española y por la política de expulsiones. Se 
conquista un territorio musulmán y cuando se percibe que el Islam pervive 
expulsan a los musulmanes. Era una política práctica: acabar con el Islam 
acabando con los musulmanes. Cabe mencionar que los expulsados no eran 
sino españoles de confesión musulmana. Es decir, españoles cristianos que 
se creían más legítimos, luchaban y expulsaban a otros españoles, pero de 
confesión no católica. No hemos de olvidar que los “árabes” que llegaron a 
España en 711 eran varones, y luego se mezclaron con mujeres ibéricas 
dando lugar a una población mestiza, solo en las primeras generaciones. No 
constan datos para afirmar lo contrario: no existen informes sobre ninguna 
entrada masiva de mujeres del sur del mediterráneo para casarse 
masivamente con los primeros hombres que llegaron. Además de este 
mestizaje, el grueso de la población musulmana en España lo formarían 
ibéricos convertidos al Islam y arabizados. Así que el objetivo de la 
traducción del Corán era luchar internamente contra estos colectivos, y 
exteriormente contra el Islam, estuviese donde estuviese. 

Sin embargo, el  componente bélico en la traducción no es una 
constante en todo el territorio español, sino que existen traducciones 
coránicas realizadas por musulmanes españoles, mudéjares, que iban 
perdiendo el conocimiento de la lengua árabe y que solo podían acceder al 
contenido de la traducción mediante su traducción. 

Tanto en un caso como en otro, la traducción y sus técnicas aparecen 
condicionadas por su finalidad. Si pretenden un objetivo combativo o se 
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En el caso de las modernas traducciones realizadas por traductores de 
origen árabe observamos ciertas particularidades discursivas que merman de 
vez en cuando la expresividad del texto en español. Aunque estos traductores 
disponen de un dominio incuestionable del sistema lingüístico español que 
les permite redactar correctamente en esta lengua, presentan a veces 
limitaciones en cuanto al dominio de las modalidades expresivas de los 
distintos discursos españoles. Es decir, que la traducción en estos casos 
aparece enfocada exclusivamente desde la emisión (reproducir el original) y 
no desde la recepción (controlar cómo se va a entender por el lector español 
o hispano ajeno a la lengua y cultura árabes). 

Son de mencionar igualmente las traducciones realizadas en equipo o, 
mayoritariamente en pareja, en las cuales uno de los traductores es nativo del 
árabe y otro del castellano. Estas traducciones deberían ser más eficientes 
(aunque no siempre se ha conseguido) ya que uno de los traductores 
deconstruye bien el original y otro construye bien el texto traducido. 

4. Conclusión. 

Es evidente que los contactos más intensos entre Cristianismo e Islam 
se dieron en España. La concordia y tolerancia inicial luego iría dejando 
lugar a la lucha y al intento de erradicación. De hecho, el diálogo 
interreligioso en el periodo de Al-Andalus no era un lema político, ni una 
declaración de buenas intenciones, sino casi una práctica social. Prueba de 
ello es esta  afirmación de Moshe Ibn ‘Ezra, citada por Juan Vernet   (J. 
Vernet,  Lo que Europa debe al Islam de España, Barcelona, 1999, p. 128): 

Una vez, en los días de mi mocedad y el país de mi nacimiento, 
preguntóme uno de los más distinguidos sabios musulmanes (era uno de mis 
amigos y bienhechores), muy conocedor de su religión, que le recitase en 
lengua árabe los diez mandamientos. Yo comprendí su intención, la cual no 
era otra que rebajar el modo de su expresión. Comprendiéndole yo así, le 
rogué que me recitara la primera azora del Corán en lengua latina (él podía 
hablar esta lengua y la conocía sólidamente). Así que dicho sabio musulmán 
probó de traducir aquella azora al latín, su expresión era muy deficiente y 
desfiguró su belleza. Entonces él comprobó el porqué de mi respuesta y no 
reiteró su petición. 

Este dato no solo informa de lo que podían haber sido las relaciones 
interconfesionales, sino también del concepto de pertenencia y de identidad. 
Todos pertenecían al mismo lugar, a la misma tierra, y cada uno tenía su 
confesión particular y distintiva. Este ambiente no es el que se ha 
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interpretativas del Islam. Sirva de ejemplo la diferencia explicativa e 
interpretativa del mismo hecho: los musulmanes entienden el Islam como un 
continuo que empieza mucho antes de Mahoma. Es decir, que el Islam es 
una sumisión voluntaria a Dios, Alá, y esto lo observamos con todos los 
mensajeros y profetas anteriores. Se trata, por tanto, para un musulmán, del 
mismo mensaje divino enviado a la humanidad a través de profetas como 
Moisés, Jesús o Mahoma y otros anteriores. Cada nuevo mensaje es una 
renovación del anterior. El Judaísmo es la renovación del mismo mensaje 
divino iniciado con Noé. Al desviarse la humanidad, Dios envía a Cristo, y 
al hacerlo nuevamente envía a Mohammad, siendo este el último de ellos. 
Así es como se entienden las religiones desde el punto de vista musulmán. 
Sin embargo, los prólogos de muchas de estas traducciones, que hemos 
denominado informativas, presentan el texto coránico como una copia 
humana de tradiciones religiosas anteriores. 

Cabe mencionar para terminar  este apartado que estas traducciones 
son de las que hemos denominado en otras investigaciones filológicas (M. 
El-Madkouri, 2001), es decir, realizadas por profesores de filología, donde 
abundan las notas a pie de página, los prólogos y cierto afán erudito, lo que 
muchas veces puede negativizar un texto que pretende ser positivo. 

3.4.  Musulmanas. 

Las traducciones realizadas por musulmanes originarios de países de 
mayoría musulmana o de nuevos musulmanes de culturas y confesiones no 
musulmanas son ya numerosas en lengua española, cuando este tipo de 
traducciones era propio, casi en exclusiva, de la lengua inglesa. 

Sin embargo, cabe mencionar aunque sea de pasada, que este mismo 
tipo de traducciones se ha dado también en la Edad Media, tanto en su 
versión mudéjar, como se ha visto anteriormente, como en las realizadas por 
musulmanes al servicio del poder religioso eclesiástico, tanto en España 
como en Italia. La Iglesia católica, única que había, medieval – no está de 
más repetirlo-, pronto se dio cuenta en su lucha contra el Islam de que las 
traducciones falsas, aunque podían consolidar el frente interior y prevenir al 
pueblo de una religión juzgada como enemiga, no podían ser contrarrestadas 
porque sencillamente lo que se aseguraba no aparecía en el texto coránico ni 
reflejaba la creencia de los musulmanes. Estas falsedades y fallos 
argumentativos obligaron, pasado el tiempo, a realizar traducciones más o 
menos equivalentes a su original para luego poderlas citar, refutar y preparar 
las réplicas y ataques o contraataques al Islam. 



 66 اللِّسان العربي

En oposición al caso anterior (3.1), se trata aquí de traducciones 
realizadas por traductores que se adscriben a la confesión del propio texto 
que traducen. Su situación de minoría y los avatares históricos sufridos han 
arrinconado y estigmatizado a este colectivo musulmán que ha ido perdiendo 
el dominio () de leer en árabe, lo que les ha obligado a traducir su texto 
sagrado al aljamiado, eso es, al español de la época.  

Son observables las estrategias y técnicas  usadas para conservar la 
idiosincrasia del lenguaje de su texto sagrado como distinto del lenguaje 
bíblico,  y de su comunidad como ajena al colectivo cristiano hegemónico. 
Así, observamos que algunas palabras pertenecientes al culto musulmán no 
se traducían sino que se transcribían, como por ejemplo: Allah, Annabi, 
Salat, Zakat, Ashahada… Para el traductor aljamiado, Allah no es Dios, 
Annabi no es el mensajero de Dios, Salat no es la oración, Zakat no es la 
limosna tributaria, Ashahada no es el testimonio de fe. Esta estrategia de 
transcribir en vez de traducir persigue el objetivo de desmarcar el lenguaje 
teológico musulmán del cristiano y con ello transmitir la idea de una 
identidad distintiva. Traducir hubiese naturalizado el texto coránico como 
auténticamente español y lo hubiese presentado como cristianizado. 
Desvincular este texto, aunque sea solo mediante el uso de unas palabras 
distintivas, garantiza la construcción y la continuidad de una identidad 
grupal y confesional distintiva. 

3.3. Informativas. 

Ya bien entrado el siglo XX observamos la edición y, sobre todo, 
distribución y divulgación de traducciones realizadas por no musulmanes y 
que, sin embargo, se utilizan como traducciones legítimas.  Aunque se les 
critica, como se critican todas las traducciones, no se hace dudando de la 
intencionalidad () del traductor, sino de sus capacidades interpretativas y 
expresivas. Ejemplos de estas traducciones son, por ejemplo, la de Julio 
Cortés o de Juan Vernet. 

Este tipo de traducciones son informativas ya que presentan el texto 
traducido como ha sido concebido y entendido el original, limitándose las 
intervenciones de los traductores a la notas a pie de página y a los prólogos. 
A estos niveles paratextuales es donde abundan las críticas por parte 
musulmana, porque los traductores parten de unos postulados aconfesionales 
o no musulmanes, por lo que no asumen ni comparten lo que traducen. En 
cuestiones controvertidas dentro de la teología musulmana, las notas a pie de 
página  y prólogos tercian por una de las posturas, sin reflejar las polémicas 



 65 للِّسان العربيا

prestigiosas y comerciales, observamos cierta relativización y toma de 
distancias que convierten al traductor en el mismo crítico de la obra 
traducida. Este tipo de intervenciones es fácilmente observable a través de 
los prólogos, que condicionan, dirigen y determinan el tipo de lectura y las 
distintas recomendaciones con respecto al texto meta. Sin embargo, a pesar 
de estas transferencias intencionales entre las distintas traducciones, 
podemos establecer como tipos taxonómicos, aclaratorios, los siguientes: 

3.1.  Apologéticas. 

Los objetivos y escopo de las primeras traducciones en España 
determinan sus procedimientos y resultado final. El control de todo el 
proceso traductor viene asumido directamente por la entidad que encarga 
dicha traducción, más allá de las capacidades y adscripciones ideológicas y 
confesionales del traductor, que en estos casos concretos coinciden. La Edad 
Media, con respecto a la traducción del texto sagrado musulmán, aparece 
caracterizada por antagonismos, rivalidades, autodefensas y ataques. El 
Islam era una religión fuerte por sí misma y no adquiría su persistencia e 
influencia solamente de la fuerza de sus seguidores. De hecho, la traducción 
con objetivos de desprestigiar, defenestrar y vencer se dio con más 
frecuencia e ímpetu cuando fracasaron las empresas bélicas de los cruzados, 
como se ha visto anteriormente, pero también cuando desapareció  el Islam 
como poder político en España. Es decir que cayó Granada, pero no cayó el 
Islam espontáneamente hasta que se instauró la Inquisición. Así, tanto en las 
afirmaciones de Santoyo  (J-C. Santoyo, “Sobre la historia de la traducción 
en España: algunos errores recientes”, Hermēneus. Revista de Traducción e 
Interpretación, nº 6 (2004) como en las de Vernet   (J. Vernet,  Lo que 
Europa debe al Islam de España, Barcelona, 1999) se observa que la 
traducción no siempre era fiel al original. Sin embargo, ya acercándonos al 
siglo XVII observamos que la beligerancia y la réplica con el enemigo 
necesita primero reproducir sus palabras con más o menos objetividad. Es 
decir, que no se podía polemizar si se partía de una traducción falsa que se 
caía por su propio peso. Así que se necesitaba partir de una base más o 
menos fiable para intentar replicar a los musulmanes. 

3.2.  Aljamiadas. 

Las traducciones aljamiadas del Corán son una mina para el 
investigador en historia de la traducción, pero no han sido suficientemente 
exploradas, ni rigurosamente estudiadas.  
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Disponible en www.islam-shia.org [Reproduce texto de la traducción 
Abboud y Castellanos]. 

45. Mouheddine, Abdul Qáder y Sirhan Ali Sánchez (2004). El 
Sagrado Corán. Traducción de su contenido al Idioma Español, Riadh, 
Internacional Islamic. 

46. Mulla Huech, Bahige; Marciano Villanueva Salas y Alberto 
Castro Chicharro (2004). El Corán. Edición bilingüe comentada, Barcelona, 
didaco. [Bilingüe. Aparato crítico retraducción de una versión alemana]. 

47. Maza, Zakaría. 2005. Compendio del Tafsir del Corán «Al-
Qurtubi», vols. I y X, azoras 1-5 y 42-114. Comunidad Musulmana española 
de la Mezquita del Temor de Allah, Granada. 

48. López-Murillas, C. 2011. El Corán de Toledo, edición y estudio 
del manuscrito núm. 235 de la Biblioteca de Castilla La Mancha. Gijón: Trea 
(Bibliotheca Arabo-Romanica et Islamica). 

En la actualidad, el manuscrito más completo que nos llegó desde la 
Edad Media es el llamado Corán de Toledo, citado anteriormente, un 
documento de 1606, editado recientemente por la profesora emérita de la 
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3. Hacia una tipología traductológica española del Corán. 

Es evidente que en los 900 años de la historia de la traducción del 
Corán en España, esta no se ha realizado siempre del mismo modo ni con los 
mismos objetivos. Tampoco sería cierto pensar que a medida que avancemos 
hacia el siglo XIX vaya desapareciendo la intencionalidad desprestigiadora 
del texto fundacional del Islam (Corán, Mahoma). Esta pervive aunque con 
menos virulencia que en los primeros contactos españoles con la traducción 
del Corán. Incluso en las actuales traducciones no musulmanas, más 
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p. 259). 

7. Ybrahim Izquierdo (1569). Versión parcial aljamiada en caracteres 

latinos. Salónica. Ms. inédito Biblioteca Nacional de París n. 447. 

8. Erpenius, Thomas (1584-1624). Historia Iosephi patriarchae ex 

Alcorano /arabicè cum triplici versione latina & scholijs Thomae Erpenii, 

Cujus & Alphbetum arabicum praemittitur. (San Lorenzo del Escorial: 

RBME. 17-II-33 .Enc. pasta) 

9. Muhammad ben Ibrahim (1606). Alcorán en letra de cristianos. 

Versión aljamiada en caracteres latinos. Ms. T235 Biblioteca Castilla La 

Mancha. Editado como Alcorán. Traducción castellana de un morisco 

anónimo del año 1606, trascripción de Ll. Roqué Figuls, introducción de J. 

Vernet, Barcelona, Real Academia de Bones Lletres-Uned, 2001. 

10. Mohamed Rabadán (1612). Versión parcial aljamiada en 

caracteres árabes. Salónica. Ms. Biblioteca Medicea-Laurenziana de 

Florencia II-IV-701, editado en Hajri (2005). 

11. Domingo Germán de Silesia (1650-1665). Interpretatio Alcorani 

litteralis. Ms. Inédito Real Biblioteca de El Escorial. 

12. Conde de Oropesa (1672). Traducción de otra francesa del Korán 

para uso de misioneros. [Solo referencia. Retraducción de la versión francesa 

de Du Ryer]. 

13. Borrego, Andrés (1844). El Corán traducido al castellano, Madrid. 

[Parcial. Solo referencia]. 

14. Gerber de Robles, José (1844). Alcorán, Madrid: Ed. Cuesta. [Solo 

referencia]. 

15. Ortiz de la Puebla, Vicente. 1872. El Corán o Biblia mahometana, 

seguido de la biografía de Mahoma, primera versión española anotada y 

comentada según los más distinguidos comentadores del Corán, Barcelona, 

Ed. Juan Aleu. Reeditada como El Corán / edición integral español-árabe; 

texto español de Vicente Ortiz de la Puebla, Madrid, Amigos del Círculo del 

Bibliófilo, 1980. [Retraducción de la versión francesa de Kazimirski]. 
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Todas estas circunstancias han hecho que España fuera el centro 

neurálgico de la traducción del Corán: 

La primera de todas realizada en España por Roberto de Ketene a 

petición de Pedro el Venerable, abad cluniacense, alrededor de (1141-1387) 

y, sobre todo, la trilingüe latino-castellano-árabe de Juan de Segovia (1400-

1458), ambas, por desgracia perdidas. Estas traducciones fueron seguidas, en 

el siglo XVI, por otras de tipo Litúrgico lingües, realizadas por los alfaquíes 

moriscos para instruir a sus filas en la palabra de Dios, pues eran incapaces 

de seguir el texto original desde el momento en que habían olvidado el árabe 

y solo entendían el castellano.  (J. Vernet,  Lo que Europa debe al Islam de 

España, Barcelona, 1999, p. 259s.). 

Esta afirmación nos pone sobre la pista de la historia de la traducción 

no solo de España, sino de la Europa medieval. Ofrecemos a continuación un 

cuadro cronológico de estas traducciones, siguiente al interesante trabajo de 

Juan Pablo Arias (J. P. Arias, “Bibliografía sobre las traducciones del Al 

Corán en el ámbito hispano”, Trans. Revista de Traductología, 11 (2007), 

rectificando, precisando y completando, donde proceda: 

1. Roberto de Ketón (1142-3). 

2. Marcos de Toledo (1184). 

3. Pedro IV de Punyalet (1319-1387), al catalán. 

4. Isa de Yebir/Juan de Segovia. 1455-6, se trata según Vernet  (J. 

Vernet,  Lo que Europa debe al Islam de España, Barcelona, 1999, p. 259) 

de una traducción trilingüe latino-castellano-árabe. 

5. Juan Andrés de Játiva (ca. 1504). Traducción del Korán del 

arábigo en lengua aragonesa. Solo referencia. Se conservan fragmentos en 

p.e. Juan Andrés (1515): Confusión o confutación de la secta Mahomética y 

del Alcorán, reciente reedición  en 2003 con estudio preliminar de Elisa Ruiz 

García, transcripción del texto M. Isabel García-Monge, Editorial Regional 

de Extremadura (La Biblioteca de Barcarrota 5). 

6. Pedro Abad, 1543. Lex Sacenorum, Quam Alchoran vocant, id est, 

collectionem praecptorum. Basileae, Ionannes Oporinus) (mandada traducir 

en Toledo por Pedro El Venerable) (San Lorenzo del Escorial, RBME, 57-
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1.2.3. La poca formación del castellano. 

La lengua castellana de la época no estaba lo suficientemente 

desarrollada como para soportar un conocimiento científico y técnico 
bastante elevado  (H. Bouzineb, “Las traducciones aljamiadas: un aspecto de 
la creación morisca”, W. Mejías López (ed.), Morada de la palabra, V. 1, 

Homenaje a Luce y Mercedes López-Baralt, Puerto Rico, 2002, p. 279). De 
hecho, hubo que esperar hasta Alfonso X el Sabio para que empezaran las 
traducciones serias y sistematizadas al castellano. 

2. Hacia una cronología de las traducciones del Corán. 

Dentro del panorama general de la traducción mencionado 
anteriormente, viene a insertarse la traducción del Corán, aunque con 
objetivos distintos a los de la traducción de las obras mundanales. De hecho, 

podemos afirmar que las primeras traducciones se dieron en suelo 
peninsular. No en vano, España era un centro irradiador del saber: 

Toledo se convirtió en La Meca de los eruditos y allí residían 
Abelardo de Bath y Miguel Escoto, ambos ingleses, y Pedro el Venerable, 
abad de Cluny. Sus actividades junto a las de otros, introdujeron un período 

de gran interés intelectual, que tuvo inmensas repercusiones en el desarrollo 
del pensamiento occidental. Les siguieron Alfonso X, Raimundo Martín 
(1230 - 1286), "cuyo conocimiento de los autores árabes no ha sido igualado 

en Europa, posiblemente, hasta la época actual", y Ramón Lull (1235 - 
1315), que dominó el árabe escrito y hablado y fundó una escuela de 
estudios orientales.  

(http://www.fearab.cl/portal/index.php?option=com_content&view=ar
ticle&id=97&Itemid=119 [acceso: 05.08.2012]). 

Esto ocurrió en el centro de España, mientras que en el este y 
especialmente en el sur de Francia, Ramón Llull fue uno, sino el primero, de 

los promotores de la creación de centros de enseñanza del árabe, con el 
objeto de evangelizar a los moros, y también de traducir sus documentos y 
desmontar su fe, juzgada como falsa creencia. De hecho, este dinámico y 

belicoso franciscano hizo que el concilio de Vienne (1311-1312) decretase la 
enseñanza del árabe y fundara colegios para su enseñanza a los religiosos en 
la cristiandad. 



 56 اللِّسان العربي

l’Islam sur le plan des idées en faisant traduire ses écrits. (H. Van Hoof, 

“Esquisse pour une histoire de la traduction en Espagne”,  Hieronymus 

Complutensis (1988), p. 10). 

La traducción del Corán no perseguía objetivos amistosos ni pacíficos 

en la mayoría de los casos, sino combativos. A pesar de la afirmación de 

García Yebra  (V. García Yebra, En torno a la traducción: Teoría, Crítica, 

Historia, Madrid, 1988, p. 322) de que la cultura musulmana “era entonces 

muy superior a la de la Europa cristiana”, el Islam era concebido como una 

religión sarracena y sectaria que había que combatir no solo declarando la 

guerra a sus seguidores, sino luchando contra sus bases fundamentales, 

deconstruyendo su texto fundacional. De hecho, como opina Vernet  (J. 

Vernet,  Lo que Europa debe al Islam de España, Barcelona, 1999, p. 259), 

al fracasar las cruzadas en imponer el cristianismo, se ha cambiado de 

estrategia para destruir el Islam: 

Desechado el recurso de la guerra –fracaso de las cruzadas- para 

imponer la fe, no quedaba más remedio que desmontar la superioridad de 

esta mediante el uso de la razón. 

Sin embargo, la razón muy pocas veces le ganaba la partida a la 

pasión, ya que muchas de las traducciones han tergiversado desde el 

principio el sentido del original coránico. Las traducciones no son siempre 

certeras, sino que desfiguran, precisamente por el objetivo anterior, la 

naturaleza y el contenido del original con objetivos tendenciosos y/o 

apologéticos  (idem, p. 126). En este caso, Santoyo sostiene en un artículo 

crítico con Van Hoof, que: 

Pero ni Robert ni Hermann pudieron hacer una nueva traducción, 

porque la de Pedro el Venerable pertenece exclusivamente al reino de la 

desinformación.   (J-C. Santoyo, “Sobre la historia de la traducción en 

España: algunos errores recientes”, Hermēneus. Revista de Traducción e 

Interpretación, nº 6 (2004), p. 6). 

Es decir, que dentro de esta dinámica bélica y guerrera la 

desinformación era una estrategia de desprestigio del Otro. 



 55 للِّسان العربيا

1.2.  La lengua latina y la traducción. 

La traducción en España de las obras árabes al latín no era una 

alternativa a su traducción al castellano, sino una necesidad prioritaria por 

varias razones: 

1.2.1. La lengua de la iglesia. 

El latín era la lengua oficial de la Iglesia Católica Apostólica Romana 

predominante en la Europa occidental. Al serlo así, era igualmente la lengua 

escrita por excelencia, frente a las lenguas vernáculas, que todavía se 

debatían como lenguas que podrían portar el conocimiento. Por esta razón, la 

casi totalidad de la obras científicas y del Corán fueron traducidas 

inicialmente a dicha lengua. Y esto, además de hacer posible la transmisión 

de estos conocimientos en todo el mundo cristiano, permitía a la iglesia 

controlar y supervisar lo que debía traducirse y lo que no. 

1.2.2. La lengua de la enseñanza. 

La enseñanza oficial medieval se realizaba dentro de los templos 

religiosos en latín. Sin embargo, existía también cierto acercamiento a la 

lengua hebrea por razones obvias, especialmente por ser una de las lenguas 

clásicas de la Biblia, y al griego por las mismas razones. Sin embargo, se 

empezó a estudiar también árabe por dos razones: 

1.2.2.1. La traducción 

La superioridad intelectual y científica del Islam de la época –aunque 

ya no tanto la militar en España- obligó a la iglesia a autorizar la enseñanza y 

aprendizaje del árabe. 

1.2.2.2. La guerra 

Para la iglesia española de la Edad Media el Islam ha ido 

constituyéndose no ya en una religión rival, sino enemiga. Habría que 

aprender por tanto su lengua para poder traducir su obra fundacional –el 

Corán- con objetivos belicistas. De hecho, las primeras traducciones del 

Corán, tenían este objetivo.  

L’archevêque Raymond, qui dirigea l’Eglise de Tolede de 1125 á 

1152, se mit à encourager les traducteurs dans le dessein de combattre 
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La familia de los Ban du-l-Nun se apoderaba, hasta usando de la 
violencia, de los libros de las bibliotecas particulares. Bajo la protección del 
rey Al-Mamún (1037-1075), se creó en Toledo un centro de estudios 
astronómicos, del cual salió una redacción de las Tablas Toledanas que 
serían el arquetipo de las empleadas en la Edad Media. Tenía, además, 
Toledo grandes bibliotecas como las de Ibn Hanasi, que importaba los libros 
del Oriente. Si a esto añadimos la numerosa colonia Judía, que produjo lo 
mejor, intelectualmente hablando, del judaismohispano durante la 
denominación musulmana, y el centro de estudios talmúdicos más 
floreciente de la península, tendremos las sólidas bases de su famosa Escuela 
de Traductores, a las que habrá que añadir la fuerte personalidad del 
arzobispo Raimundo. 

El transfondo musulmán de la labor traductora toledana y la 
normalización de la búsqueda del conocimiento y de la transmisión de las 
ideas ha sido obviado por la mayoría de los historiadores de la traducción en 
la Edad Media. De hecho, este transfondo cultural y traductológico ha de 
considerarse como un aliciente de la época posterior tanto al periodo de San 
Raimundo como al alfonsí. Sin embargo, a medida que vamos abandonando 
Al-Andalus en sus dobles dimensiones espacio-temporales, este ambiente de 
convivencia de las diferencias pronto dejará de ser realidad en España: 

Sea como fuere y a partir del momento en que la idea de cruzada se 
inserta en las mentes españolas, se hace un esfuerzo por olvidar las 
implicaciones que varios siglos de convivencia con musulmanes y la 
vecindad con Marruecos han impuesto con frecuencia a nuestro desarrollo 
histórico…  (J. Vernet,  Lo que Europa debe al Islam de España, Barcelona, 
1999, p. 41). 

Al instaurarse esta idea y generalizarse a través de las élites 
intelectuales, que eran las mismas que las eclesiásticas de la época, como se 
ha visto en este artículo, la traducción ya no persigue la veracidad, sino la 
tergiversación y la deslegitimación de la religión “enemiga”, el islam. No 
cabe olvidarse de que las cruzadas son las primeras campañas cristianas de 
gran magnitud en contra del islam y no solo desde el punto de vista militar, 
sino también “intelectual”. 

Ahora bien, ¿por qué se traducía al latín en España? 
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estado el Islam ni han tenido contactos directos con este. Estamos, en el caso 
español, ante la traducción y transmisión de un conocimiento nuevo y ajeno 
pero utilitario, para marcar las pautas de la emancipación y del renacimiento 
europeo. García Yebra  (V. García Yebra, En torno a la traducción: Teoría, 
Crítica, Historia, Madrid, 1988) se refiere a Gerado de Cremona como: 

[…] el más activo de todos los traductores, aunque nació en Cremona 
hacia 1114 y murió en la misma ciudad italiana en 1187, pasó la mayor parte 
de su vida en Toledo, donde puso en Latín gran número de obras árabes y 
griegas: Aristóteles, Euclides, Tolomeo, Hipócrates, Galeno, Teodosio, al-
Kindi, al-Farabi, Avicena... 

 A España se incorporarían luego Italia, por ser el centro de la 
cristiandad y la morada de los papasy, más tarde, también Francia, Inglaterra 
y Holanda, especialmente en lo que se refiere a la traducción de la ciencia y 
del Corán. En este sentido opina García Yebra  (idem) que Pedro el 
Venerable, abad de Cluny, peregrina a Santiago en 1142, y encarga la 
traducción del Corán al judío Pedro de Toledo, al eslavo Hermán de 
Carintia, llamado también el Dálmata, y al inglés Roberto de Chester. Con 
respecto a este dato Julio-César Santoyo  (J-C. Santoyo, “Sobre la historia de 
la traducción en España: algunos errores recientes”, Hermēneus. Revista de 

Traducción e Interpretación, nº 6 (2004), p. 6) cuenta en un interesante 
artículo crítico que: 

Pedro de Montboissier, conocido como Pedro el Venerable, abad de 
Cluny, nunca tradujo el Corán, ni en 1139 ni en otra fecha alguna. Encargó 
su traducción, eso sí, a Robert de Retines y a Hermann de Carintia, y esta fue 
la primera versión que se hizo de esta obra a una lengua europea. 

Independientemente de si fuera 1142 o 1139, la del Abad de Cluny se 
considera por los investigadores como la primera traducción del Corán y fue 
realizada en suelo español, aunque con objetivos bien específicos, como se 
verá más adelante. 

España, además de contar con cierta experiencia multiconfesional y 
multilingüe, disponía de lo que se precisaba para traducir: obras, traductores 
y, especialmente, el conocimiento. En este sentido podemos afirmar con 
Claramunt  (S. Claramunt, "Escuelas medievales de traductores", J. D. 
Agustín, La traducción, interpretación, lenguaje, Madrid, 1994, p. 39) que:  
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establecer una cronología de las traducciones de este texto sagrado al 
español y, finalmente, intentaremos establecer una tipología traductológica 
española de este texto. 

1. Razones de la traducción del Corán al latín y al castellano. 

Todo estudio de la historia de la traducción en general o, 
particularmente, de la traducción del Corán ha de pasar necesariamente por 
España. Pues la España medieval era el centro neurálgico del conocimiento 
en toda la Europa de entonces. En este sentido nos hacemos eco de la 
afirmación de De Espalza  (M. De Espalza, “El Corán (Qur’ãn, Ãlcorán) en 
sus traducciones españolas, desde la Edad Media hasta el presente”, W. 
Mejías López (ed.), Morada de la palabra, V. 1, Homenaje a Luce y 
Mercedes López-Baralt, Puerto Rico, 2002, p. 544): 

Las traducciones del Corán y de otras obras religiosas medievales 
tienen antecedentes antiguos en la Península Ibérica, aunque generalmente 
fomentadas y/o realizadas por otros europeos. Son traducciones medievales 
al latín.  

Es decir, que aunque no fueron realizadas directamente por españoles, 
la mayoría de las traducciones del Corán se han realizado en territorio 
peninsular. 

1.1. La traducción en España. 

La mayoría de los formadores del pensamiento cristiano han pasado 
por España para formarse y ampliar sus conocimientos, o para buscar 
información y obras para traducir. España era superior en cultura y técnica. 
La Universidad de Córdoba era una referencia, y posteriormente la Escuela 
de Traductores de Toledo (y no solo Toledo) era una verdadera institución 
organizada para la transmisión del conocimiento a la orbe cristiana. Las 
primeras traducciones serias del Corán en todo lo que luego se llamaría 
Occidente o bien se han realizado en España o han sido relacionadas 
indirectamente con este país, aún sabiendo que han existido otras 
experiencias como la de Alfredo el Grande (871-901) de Inglaterra  (S. 
Claramunt, "Escuelas medievales de traductores", J. D. Agustín, La 
traducción, interpretación, lenguaje, Madrid, 1994, p. 39). Incluso en Italia, 
que podría competir con España, la traducción ha llegado como una 
importación (tanto de las obras como de los traductores), ya que allí no ha 
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En este último caso, y especialmente en España y en español, en 
donde la traducción documentada ya empezó en el siglo X, no se ha 
traducido solo la cultura científica musulmana, bastante avanzada en la Edad 
Media, sino también el libro sagrado del Islam, el Corán. Los objetivos de 
los dos tipos de traducciones son evidentemente distintos e, incluso, 
antagónicos. Se traducía la ciencia por necesidad de saber y por suplir el 
déficit en las materias y conocimientos racionales y materiales. Sin embargo, 
en el caso de la traducción del Corán, el objetivo manifiesto en distintas 
ocasiones era combatir al rival o “enemigo” –secta mahometana o sarracena- 
desde las bases de su propia fe. La ciencia se traducía, por tanto, para 
apropiarse de ella, y la religión musulmana para rechazarla, combatirla y 
aniquilarla si fuera posible, si no, por lo menos prevenirse de ella. Todo ello 
empezó en España y subsidiariamente en Italia. Las traducciones y las obras 
traducidas obedecían a una deliberada elección que dejaba poco margen a la 
casualidad y al libre albedrío de los traductores. El conocimiento de entonces 
era elitista y capitaneado por los círculos religiosos y sus dirigentes, que eran 
quienes decidían sobre la traducción, lo que habría que traducir e, incluso, 
los traductores. La decisión individual e individualizada era prácticamente 
inexistentey, por tanto, podríamos hablar incluso de una planificación y de 
una política de la traducción del Otro. Es evidente, en este caso, que la 
evolución de las elecciones y de los objetivos de la traducción aparece 
determinada por las coyunturas religiosas y políticas y por las tendencias 
espirituales y cognitivas de los dirigentes de la época. 

Sin embargo, la revisión de muchas de estas traducciones revela cierta 
evolución, vertebrada en dos manifestaciones. Por una parte, se aprecia 
cierto afán documental y documentalista. Es decir, que la traducción tiende a 
reflejar con cierta certeza el contenido inmanente del texto coránico con el 
objeto de utilizarlo en la réplica cristiana a los musulmanes. Por otra, se 
observa cierta tendencia propagandística dirigida principalmente a prevenir –
internamente- del enemigo, demonizándolo, incluso con la tergiversación del 
texto fundacional de su religión. El objetivo de este trabajo es por tanto 
intentar establecer una cronología de las traducciones del Corán –y aunque 
sin pretensión de exhaustividad- desde la Edad Media hasta la actualidad. 
Profundizaremos en primer lugar sobre las razones de la traducción del 
Corán al latín y luego al castellano en España. Luego intentaremos 
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Palabras clave: Corán, historia de la traducción, traducción religiosa, 
traductología. 

ABSTRACT In this paper we address the history of the Quranic 
text translation in Spain, and we will see how in addition to scientific texts 
translations there were translations of the Quran. This two kinds of 
translations had different purposes: while scientific texts were translated out 
of necessity, the translations of the coranic text aimed mainly at fighting the 
rival from the very base of his own faith. We will also describe two 
tendencies in the history of Quran's translation, a documentalist tendency 
and a propagandistic one which had a discrediting purpose. 

 The goal of this work is, thusly, to try and set up a chronology for 
translations of the Quran, from the Middle Ages until now, without 
pretending to achieve exhaustivity. We will delve first in the reasons for 
translating the Quran into Latin, and then into Castilian, in Spain. We will 
try then to establish a chronology of the Quranic text translations into 
Spanish, and finally we will try to determine a typology within translation 
studies for the Spanish translations of this text. 

Keywords: Quran, History of Translation, Religious Translation. 
Translation Studies. 

La historia de la traducción en el mundo se puede sintetizar en dos 
espacios geográficos distintos pero complementarios. Los dos se sitúan en 
las dos riberas de la cuenca mediterránea: el eje de Siria-Irak en oriente, con 
Bagdad como símbolo; y las penínsulas Ibérica e Itálica en occidente, con las 
ciudades de Toledo y Amalfi como otros emblemas. Estos dos ejes, con dos 
extremos y un centro, son los que han universalizado el conocimiento de la 
época y han hecho circular el conocimiento no solo mediterráneo, sino 
también asiático, haciendo posible las dos revoluciones e ilustraciones del 
mundo musulmán y del mundo cristiano. Cabe señalar aquí una diferencia 
bastante determinante de los contrastes estructurales entre los dos 
paradigmas. La civilización material y científica del Islam se ha llevado a 
cabo con el Islam, sin suponer grandes contradicciones entre fe y razón. Sin 
embargo, la ilustración europea ha ido paulatinamente abandonando los 
recintos de la iglesia, para crear otro tipo de templos simbólicos para la 
razón. 
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RESUMEN 

 En este artículo abordaremos la historia de la traducción del texto 

coránico en España y veremos cómo no solo se tradujeron textos de la 
cultura científica musulmana, sino que también se tradujeron los religiosos. 

Los objetivos de los dos tipos de traducciones eran diferentes: mientras que 
en el caso de la ciencia se traducía por necesidad, en el caso de la traducción 
del texto coránico el objetivo primordial era combatir al rival desde las bases 

de su propia fe. También observaremos dos tendencias en la historia de la 
traducción del Corán: una tendencia documentalista y otra propagandística 
con un afán desprestigiador.  

El objetivo de este trabajo es, por tanto, intentar establecer una 
cronología de las traducciones del Corán –aunque sin pretensión de 

exhaustividad- desde la Edad Media hasta la actualidad. En primer lugar 
ahondaremos en las razones de la traducción del Corán al latín y luego al 
castellano en España. Después procuraremos establecer una cronología de 

las traducciones del texto coránico al español y, finalmente, intentaremos 
determinar una tipología traductológica española de este texto. 
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3. Conclusion: 

In this paper, the issue of whether there are adjectives or adverbs in 

Arabic was raised. After a review of word categories in traditional Arabic 

grammar, an examination of the morphological and the syntactic data was 

carried out to argue that what some modern scholars treat as adjectives or 

adverbs are in fact substantives, thus aligning ourselves with the tradition, 

which posits only nouns, verbs and particles for the Arabic language. The 

morphological features considered are gender, number, and patterns, in 

addition to the comparative/superlative forms, but none of them is found to 

distinguish adjectives or adverbs from the category of nouns. 

Distributionally, nominals denoting properties and those denoting things can 

function both as heads and as modifiers, although there is a tendency for the 

former to function typically as modifiers of the latter. As to the adverbial 

function, it is not specific to a word category, but is performed by nouns 

marked for the accusative case. The different morphological classes of the 

noun are found to exhibit varying degrees of nounhood, though. 
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require a preposition or, otherwise, function as verb complements. Although 
this distinction is formulated in rather vague words, the idea behind it is 
quite clear and can be illustrated by these sentences: 

(40) a. *ñahab-a    madīnat-an 

Went-3ms town-Acc 

(He went to town) 

b. *māt-a      ramaDān-an 

died-3ms Ramadan-Acc 

(He died in Ramadan) 

These sentences are flagrantly deviant because the nouns marked for 

the accusative are used as locatives; if the preposition ilā ‘to’ is inserted 

before the noun in the first case, and fī ‘in’ in the second case, the two 

examples would become natural. Obviously, locatives may be classified in a 

subcategory of their own distinct from the other substantives on the basis of 

this single distributional characteristic. But this subcategory cannot be 

construed as the equivalent of setting adverbs in languages like English; for 

that would be in complete disregard for the many other characteristics that 

locatives share with substantives and for which they were classified as nouns 

by the grammatical tradition. Therefore, as long as the major word categories 

are maintained by linguistic theory, it would be much safer to treat locatives 

in Arabic as a subclass of nouns rather than as a distinct category in its own 

right. 

On the basis of this discussion, it can be concluded that the syntactic 

data are not in favour of postulating a category of adverbs in Arabic. 

Although there are distributional and semantic restrictions on the use of 

some nominals to express adverbial meanings, these restrictions are not 

sufficient to set the nominals in question apart from the other substantives. 
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adverbial function, but can perform all the functions that substantives 

generally do, a fact which contributed to their classification by the 

grammatical tradition as nouns. Their adverbial function is determined partly 

on distributional grounds and partly on semantic grounds. Here are some 

illustrative examples: 

(37) sāfar-tu        Subħ-an          wa  makaθ-tu   šahr-an 

Traveled-1ps morning-Acc and stayed-1ps month-Acc 

(I traveled in the morning and stayed (there) for a month) 

(38) ?ittažah-tu   šarq-an   wa   mašay-tu    yamīn-an 

Headed-1ps east-Acc and walked-1ps right-Acc 

(I headed eastward, and then walked to the right) 

The nouns of time in (37) and those of place in (38) are interpreted as 
locatives partly because they are marked for the accusative; but as 
complements also take the same case, traditional grammarians considered 
that the nouns in the above examples have an adverbial function mainly 
because the verbs therein characteristically do not take complements (i.e. 
they are intransitive).  

Locatives are also distribuationally restricted in that they generally do 
not take a definite article. Thus, the following examples are somewhat 
deviant: 

(39) a. ?? mašay-tu     l-mayla          fī  l-sāεah 

Walked-1ps Def-mile-Acc in Def-hour 

(I walked a mile per hour) 

b. ?? sāfar-tu        l-šahr-a 

traveled-1ps Def-month-Acc 

(I traveled for a month)  

The fact that locatives are generally indefinite will probably be used 
by the language learner to distinguish locatives from verb complements. 

To be sure, not all nouns that express some temporal or spatial 
concept can function as locatives. Arab grammarians consider that locatives 
are general (mubhamah) and that nouns with specific meanings (muxtaSSah) 
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        b. yuħñafu              l-?ism-u    žawāz-an 

3ms.deleted.Pass Def-noun option-Acc 

(The noun is deleted optionally) 

c. māt-a       yaqīn-an 

died-3ms certainty-Acc 

(He died for sure) 

Similar examples can readily be multiplied. But if the nouns in these 

examples are all verbal nouns, the verbal noun is by no means the only type 

that can perform this adverbial function, as the cases below testify: 

(36) a. rakaε-a           θalāθ-an 

Prostrated-3ms three-Acc 

(He prostrated three times) 

b. mšā            mišyat-a    l-?asad-i 

walked.3ms walk-Acc Def-lion-Gen 

 (he walked like a lion) 

c. Darab-a l-kurat-a       ra?s-an 

hit-3ms Def-ball-Acc head-Acc 

(He hit the ball with his head) 

In the first example, the adverbial is a numeral; in the second, it is a 

noun of instance; and in the third, it is a primitive noun. Therefore, it appears 

that any type of noun can be used as an adverbial provided that its use makes 

sense. 

Nouns marked for the accusative do not express manner only, but also 

the time and the place of an action. In the subsection on setting adverbs 

(2.4.3), it was pointed out that the traditional category of locatives includes a 

number of nouns which designate the time or the place of an event when 

they are marked for the accusative. Examples of these are yawm ‘day’, šahr 

‘month’, Subħ ‘morning’, layl ‘night’, etc. and šarq ‘east’, žanūb ‘south’, 

yamīn ‘right’, farsax ‘a unit of distance’, etc. These are not limited to the 
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To summarize, there appears to be no categorical syntactic distinction 
between the different classes of substantives in Arabic since they can all 
function as heads or as modifiers in a noun phrase. Although some of them 
have a preference for one or the other of the two functions, especially when 
in combination with other morphological classes, the preference is of a 
semantic nature. More precisely, substantives which denote ‘individuals’ 
tend to function as heads, whereas those which denote ‘properties’ tend to 
function as modifiers. This finding is clearly in line with the grammatical 
tradition, which recognizes no category of adjectives distinct from 
substantives. In what follows, expressions functioning as adverbials will be 
scrutinized in search for a syntactic evidence in favour of postulating a class 
of adverbs in Arabic. 

3.2. Adverbs. 

In section (2.2), we considered the morphology of a group of words 
which express place, time, manner or degree and found that, apart from a 
small number of defective locatives, all of them behave basically like other 
substantives. We also concluded that the adverbial function, which is 
associated in English and similar languages with a special grammatical 
category, is expressed in Arabic by means of the accusative case. Here, more 
classes of nominals expressing adverbial meanings will be considered which 
are also marked for the accusative. 

In addition to the ħāl, which was discussed previously in (2.2.2), 
traditional Arab grammarians also identify a function they call mafεūl 

muTlaq ‘absolute complement’ or maSdar ‘verbal noun’. While the ħāl is 
conceived basically as modifying a noun phrase (Sāħib l-ħāl), the mafεūl 

muTlaq seems to refer essentially to verb modification. This is why the latter 
is defined as a function performed by a verbal noun whereas the former is 
expressed by a Sifah ‘noun modifier’.  

It seems that verbs in Arabic can be modified by a variety of nouns 
marked for the accusative. The following examples illustrate this fact: 

(35) a. takallam-a   εan-hu  mažāz-an 

Talked-3ms on-him metaphor-Acc 

(He spoke of him non-literally) 
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Neither of the two phrases seems more preferable than the other, and 

in both of them, the modifier can be interpreted either as restrictive or as 

appositive. On the basis of these facts, a semi-colon was inserted between Q 

and R instead of > in (31) above to indicate that the order between the two 

categories is not crucial. 

But the order in (31) cannot account for all the distributional and the 

semantic phenomena that arise from a combination of the different nominal 

subcategories in a noun phrase. This is so because the (un)acceptability of 

the resultant phrases as well as their interpretation do not depend on the 

combined nominal subcategories only, but also on the semantic content of 

the words in question. For instance, although the yoking of a PP and an R 

often result in acceptable phrases, (33a’) is not, to say the least of it: 

(33)a. l-mantūž      l-waTanī                   ???a’- l-waTanī      l-mantūž 

Def-product Def-national                  Def-national Def-product 

(The national product) 

The meaning of (33a’) is very difficult to construe apparently because 

there seems to be no natural situation which this phrase can be held to 

describe. Therefore, there is good reason to mark it as deviant. But the order 

of R + PP is certainly not responsible for this deviance, as is strongly 

suggested by the acceptability of (34) below: 

(34) l-waTanī      l-manfī 

Def-patriot Def-exiled 

(The exiled patriot) 

As in (33a’), waTanī in (34) is an R modified by the PP manfī. But 

unlike the former case, modification in the latter does make sense. More 

specifically, the PP can be construed as designating a property, thus making 

possible the interpretation of the R as referring to an individual (i.e. 

equivalent to ‘patriot’ instead of ‘national’). By contrast, the PP mantūž 

‘product’ in (33a’) can only be conceptualized as denoting a ‘thing’, a fact 

which hinders the construal of the head R other than designating a property; 

hence, the difficulty of interpreting the resultant phrase. 
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How can the facts just discussed be accounted for? Since all the 

nominal subclasses share a lot of distributional similarities and none of them 

can be categorically set apart from the others, it would be legitimate to 

follow the tradition which treats them all as substantives. But there remains 

to be explained the different distributional and semantic peculiarities 

exhibited by each subclass. Although this issue is too complicated to be 

elucidated in this paper, it is tempting to argue, in line with Hopper and 

Thompson23 and Langacker24, that nouns in Arabic form a graded category. 

Such an analysis would consider the nominal subcategories as being 

distributed along a scale one end of which is occupied by primitives and the 

other end by the superlative since the first usually functions as head whereas 

the second is often a modifier. On the basis of their semantics, the other 

subcategories can also be positioned on the scale. Thus, if some 

simplification is made, the following implicational hierarchy can be 

advanced: 

(31) PN > AP > PP > Q; R > S 

(PN: primitive noun; AP: active participle; PP: passive participle; Q: 

qualifier; R: relational noun; S: superlative.) In this hierarchy, the 

subcategory on the left of > is most naturally assigned the function of head 

of a noun phrase, while those on the right of > function preferably as its 

modifiers. When the order is reversed, the result is either an unacceptable 

phrase (viz. 27a’-b’) or a semantically restricted one (viz. 26a’-b’).  In the 

case of qualifiers (Q) and relational nouns (R), no distributional or semantic 

restrictions have been noted between the two morphological classes, as the 

following cases suggest: 

(32)a. l-šužāε      l-maγribī                            a’- l-maγribī        l-šužāε 

Def-brave Def- Moroccan                             Def-Moroccan Def-brave 

(The Moroccan brave ‘one’)                         (The brave Moroccan) 

                                                 
23 - Hopper and Thompson (1984) The discourse basis for lexical categories in 

universal grammar. Language 63:53-94 
24 - Langacker (1987) Foundations of cognitive grammar: theoretical prerequisites. 

Stanford University Press, Stanford 
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Def-scholar Def-kind                     Def-kind Def-scholar 

(The kind scholar)                          (The scholarly kind ‘one’) 

In (29a-a’), the active participle exchanges position with a passive 

participle, and in (29b-b’), with a qualifier. Unlike (28a’-b’), (29a’-b’) are 

strikingly less marginal, a fact which indicates that the superlative and the 

active participle do not have the same potential to function as head of a noun 

phrase. In other words, the active participle is more nominal than the 

superlative. 

The semantics of noun phrases also suggest that some orderings are 

less restricted than others. For instance, phrases in which a passive participle 

or a qualifier modifies an active participle, as in (29a) and (29b) 

respectively, modification can be interpreted either as appositive or as 

restrictive. In this sense, these two orderings are identical to that in which a 

primitive is modified by a Sifah. In comparison, when an active participle 

modifies a passive participle or a qualifier, as in (29a’) and (29b’), the 

modification is more naturally construed as restrictive only, much like the 

cases in (26a’-b’) in which a primitive functions as a modifier. By contrast, 

when a Sifah is combined with a nominal of the same type, as in the 

following example, the result is a phrase that does not exhibit these semantic 

restrictions: 

(30)a. l-šužāε     l-karīm                             a’. l-karīm           l-šužāε 

Def-brave Def-generous                       Def-generous Def-brave  

(The generouys brave ‘one’)                (The brave generous ‘one’) 

b. l-mašhūr      l-maħbūb                       b’. l-maħbūb l-mašhūr 

Def-famous Def-loved                          Def-loved Def-famous 

(The loved famous ‘one’)                     (The famous loved ‘one’) 

Both orderings in each of these pairs of examples are equally natural, 

and the modifier in each of them can be interpreted as appositive or 

restrictive. This remark is fairly general, whether the nominal in question is a 

qualifier, as in (30a-a’), or a passive participle, as in (30b-b’), or others. 



 39 للِّسان العربيا

similar combinations of a primitive and a noun modifier are widely attested, 

as (26a’-b’) testify, it would be more convincing to argue that such 

unacceptability rises from semantic incongruence rather than from syntactic 

ill-formedness. To use Arab grammarians’ wording, primitives like film 

‘film’ and wažh ‘face’ “lā tadullu dilālat l-Sifa l-mušabbaha” (do not have 

adjectival meanings). 

Noun modifiers themselves do not seem to have identical 
distributions. In particular, the order of the head and the modifier is not 
insensitive to their morphological classification, and some orders may not be 
permissible. Although the grammatical tradition does not say much about 
these issues, competent speakers of Arabic today can make fairly reliable 
judgments about the (un)acceptability of noun phrases combining different 
classes of noun modifiers as well as their possible interpretations. By way of 
illustration, the superlative is notorious for its rejection of modifiers. Thus, 
unlike the examples on the left-hand side, those on the right-hand side are, to 
varying degrees, unacceptable: 

(28) a. l-xāsir     l-?akbar                   a’.?? l-?akbar     l-xāsir 

Def-loser Def-biggest                Def-biggest Def-loser   

(The biggest loser) 

b. l-muttaham l-?akbar              b’.?? l-?akbar     l-muttaham 

Def-accused Def-biggest           Def-biggest Def-accused    

(The most probable culprit) 

The superlative is yoked with an active participle in the first example 
and with a passive participle in the second. While the phrases in which the 
superlative comes second receive natural interpretations, those in which it is 
first are hard to be interpreted in a similarly straightforward way. By 
contrast, the active participle, for instance, does not exhibit such 
distributional restrictions, as the following examples indicate: 

(29) a. l-εālim       l-mašhūr                      a’. l-mašhūr     l-εālim 

 Def-scholar Def-famous                     Def-famous Def-scholar 

(The famous scholar)                          (The scholarly famous ‘one’) 

b. l-εālim        l-ðarīf                           b’. l-ðarīf    l-εālim   
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cases in which the order is reversed are not unusual. The following pairs of 

examples are illustrative of this fact: 

(26) a. l-fatā      l-sā?iq                                    a’. l-sā?iq      l-fatā 

Def-boy Def-driver                                 Def-driver Def-boy 

(The driver boy)                                      (The young driver) 

b. l- fatā    l-miSrī                                    b’. l-miSrī           l-fatā 

Def-boy Def-Egyptian                            Def-Egyptian Def-boy 

(The Egyptian boy)                                (The young Egyptian) 

In the first example, the primitive fatā ‘boy’ combines with the active 

participle sā?iq ‘driver’ while in the second, it combines with the relational 

noun miSrī ‘Egyptian’. In both (26a) and (26b), the modification can be 

construed either as appositive or as restrictive. That is to say, the active 

participle and the relational noun can be interpreted as providing extra 

information about a referent already known to all parties of a conversation, 

or as conveying information necessary for the identification of the right 

referent among other (non-driver or non-Egyptian) boys. By contrast, (26a’-

b’) are generally construed as restrictive only. But this pattern does carry 

over to all instances of similar combinations. In the following pairs of noun 

phrases, only the first is acceptable: 

(27)  a. l-film l-maγribī                           *a’. l-maγribī  l-film 

Def-film Def-Moroccan                  Def-Moroccan Def-film 

(The Moroccan film) 

b. l-wažh  l-ħasan                       *b’. l-ħasan          l-wažh 

Def-face Def-beautiful                 Def-beautiful Def-face 

(The beautiful face) 

The first example is similar to (26b) in that both of them involve the 

combination of a primitive and a relational noun. But unlike (26b’), (27a’) is 

uninterpretatble. Similarly, the combination of a qualifier and a primitive in 

(27b’) does not yield an acceptable construction. In both (27a’) and (27b’), 

the unacceptability is so strong that they deserved an asterisk. But since 
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which have developed some connotations do function as noun modifiers, as 
is illustrated by these examples: 

(24) a. l-fāris l-?asad 

Def-knight Def-lion 

(The brave knight) 

b. l-tilmīñ  l-Dabuε 

Def-pupil Def-hyena  

(The stupid pupil) 

c. l-?insān l-qird 

Def-man Def-monkey 

(The monkey man = extinct hominid species) 

The noun phrases in these three examples all have the structure [NP – 

NP], with the second NP always interpreted as modifying the first. Given the 

well-formedness of such examples, it would be incoherent to dismiss (25) 

and similar cases on formal grounds: 

(25) ?? l-qalam l-kitāb 

Def-pen Def-book 

Because the second NP in this example does not have any meaning 

which can possibly be construed as modifying the head of the phrase (lā 

yadullu dilālat l-Sifa lmušabbaha)22, the result is uninterpretable under 

normal conditions. But it is generally possible to imagine extraordinary 

situations in which any [NP – NP] phrase would make sense. It follows from 

this argument that primitives and similar noun types are not precluded from 

the function of naεt on formal grounds, but that they can perform such a 

function whenever the resultant phrase is meaningful. 

That ‘meaningfulness’ is the decisive criterion for noun modification 

in Arabic can be supported by other sorts of evidence. A case in point is the 

interaction of primitives with noun modifiers (Sifah). In phrases combining a 

primitive and a noun modifier, the first is most likely to function as head, but 

                                                 
22 - cf. Hassan (op. cit: Vol.3, p.463 
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It should be made clear at the outset that all types of nouns in Arabic 

do stand by themselves as heads of noun phrases, irrespective of whether or 

not they are liable to function as noun modifiers. Thus, both a primitive noun 

like ražul ‘man’ and a qualifier like Tawīl ‘tall’ can be construed as heads of 

the subject phrases in the following examples: 

(23) a. ħaDra-a        l-ražul-u 

Arrived-3ms Def-man-Nom 

(The man arrived) 

b. ħaDra-a       l-Tawīl-u 

arrived-3ms Def-tall-Nom 

(The tall (one) arrived) 

These examples illustrate clearly that the two types of nouns can have 
similar syntactic distributions, though the first denotes an individual whereas 
the second designates a property. More specifically, both of them are marked 
for definiteness and case, features which were considered criteria of noun-
hood by Medieval Arab grammarians. If the qualifier Tawīl ‘tall’ is to be 
denied the category of a noun, a lot of abstraction must go into the syntactic 
analysis of sentences like (23b). For example, it could be postulated that the 
qualifier is an adjective modifying an elliptical head noun the content of 
which is recoverable from the speech situation. Granting that such an 
analysis cannot be dismissed merely because of its abstract character, it must 
be motivated by independent arguments relating to other language-internal 
phenomena before it can claim tenability. 

In this respect, it may be claimed that the mere fact that Arabic nouns 
are sub-classified into those which can function as ‘naεt’ and those which 
cannot is sufficient to postulate two distinct lexical categories, with the first 
forming adjectives and the second nouns. Nevertheless, attractive though this 
claim might seem, the evidence on which it is based is far from being 
conclusive. In particular, the fact that some classes of nouns resist the 
modifying function may be due, not to formal constraints, but rather to 
semantic constraints. Primitives, for instance, generally do not modify other 
nouns not because the resultant phrases would be ungrammatical, but 
probably because such phrases would not make sense. Indeed, primitives 
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(22) ?aħabb-a-hā kaθīr-an / qalīl-an židd-an 

Loved-3ms-her a lot-Acc / a little-Acc seriousness-Acc 

(He loved her very much / little) 

The degree word židd ‘seriousness’ modifies the predicate mufīd 

‘interesting’ in (2) but the verb modifiers kaθīr ‘a lot’ and qalīl ‘a little’ in 

(22). židd is the verbal noun of the root ŽDD ‘hard work’ whereas kaθīr and 

qalīl are qualifiers corresponding to the roots KΘR ‘be numerous’ and QLL 

‘be scanty’, respectively. The other types of nouns, rarely, if ever, express 

degree, but it is unlikely that this fact has anything to do with morphology or 

syntax. After all, derivational patterns have meanings which may be 

incompatible with the notion of degree. For example, active participles 

designate the agent of the action; therefore, they are not expected to function 

as words of degree. 

2. Syntax.  

In addition to morphological criteria, word classes can also be 

identified on the basis of distributional criteria. Whether the traditional 

category of nouns can be subdivided into different lexical classes with 

respect to the distinct syntactic behavior of their elements is a question that 

will be considered with some detail in the rest of this paper. A possible class 

of adjectives will be dealt with first and adverbs later. 

3.1. Adjectives. 

In the first section of this paper, it was pointed out that the traditional 

category of nouns in Arabic is a heterogeneous one both from a 

morphological and a syntactic point of view. Concerning syntax, it was 

particularly noted that some subcategories can function as noun modifiers 

while others cannot. Those which usually and easily assume the function of 

‘naεt’ are the active and the passive participles, relational nouns, qualifiers, 

and the superlative. On the other hand, those which tend to resist this 

function are primitives (i.e. non-derived nouns), nouns of time and space, 

nouns of instrument, and others. In what follows, the focus will be primarily 

on the subclasses which can modify other nouns. 
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does not modify the subject, namely, the plural nominal clitic ū ‘3mp’. For 

that reason, the ħāl does not exhibit any kind of agreement with the subject. 

Rather, the ħāl specifies the manner in which the action expressed by the 

verb occurred. Therefore, the ħāl overlaps only partially with adverbs of 

manner in English and similar languages. 

In brief, there seems to be nothing universal about adverbs of manner. 

For one thing, there is no corresponding word category in Arabic. We have 

seen that manner is expressed in this language by different types of nouns 

(viz. primitives and derivatives, noun modifiers and non-modifiers) all of 

which are marked for the accusative case. Thus, what is expressed by 

derivational morphology in English is expressed by morpho-syntactic means 

in Arabic. For another, the notional category of manner itself seems to vary 

cross-linguistically. Unlike the case of English, for example, where adverbs 

of manner are basically verb modifiers, the ħāl in Arabic includes both noun 

modification and verb modification21. 

2.2.3. Degree adverbs: Like manner, the notion of degree is expressed 

in Arabic in different ways and by different means from those used in 

English and other languages. In English, adverbs of degree are used 

essentially to modify adjectives and other adverbs, and most of them are 

intensifiers. In Arabic, by comparison, words expressing degree can modify 

nouns or verbs, since the existence of adjectives and adverbs has not been 

proven so far. Morphologically, these words do not seem to differ in any 

significant respect from those which can function as substantives or as 

attributives. 

Like the notions of manner and place or time location, degree is 

expressed mainly by means of the accusative case. The following examples 

are reminiscent of the cases discussed in the preceding subsections: 

(21) l-kitāb-u  mufīd-un           židd-an 

Def-book interesting-Nom seriousness-Acc 

(The book is very interesting) 

                                                 
21 - But see the difference between ħāl and mafεūl muTlaq in (3.2) below. 
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muxtabi? ‘hiding’ in (17) is another example of the active participle 

used as ħāl, whereas murγam ‘unwilling’ in (18) is an example of the passive 

participle performing the same grammatical function. (19), on the other 

hand, provides two examples of the qualifier, namely, Saγīrat ‘young.fem’ 

and kabīrat ‘old.fem’ used as ‘manner words’. It follows from these 

examples that manner in Arabic is not expressed by a separate word class, as 

is the case in English and other languages, but rather by nouns marked 

morpho-syntactically for the accusative case. 

There are other respects in which the ħāl in Arabic is different from 

adverbs of manner in English, for example. First, as may be noted from the 

above examples, the ħāl covers a much wider range of meanings than that 

usually expressed by adverbs. The example in (17), for instance, corresponds 

to a gerund in English, while those in (19) are rendered by adjectives. 

Second, unlike adverbs of manner, the ħāl is basically a noun modifier rather 

than a verb modifier. The reader may have already noted that the cases in 

(17)-(19) above do not specify the manner in which the actions were carried, 

but rather the state in which the participants were during the time of the 

action. Thus, muxtabi? ‘hiding’ in (17) specifies how the prisoner was when 

he was found and not how the act of finding was performed. Even the 

example in (18), which was translated as ‘unwillingly’, is in fact a noun 

modifier. The fact that the ħāl must agree with the head noun in gender and 

number clearly testifies to this. When it modifies both the subject and the 

object, as in (20) below, the ħāl must reflect the fact in concord: 

(20) faħaS-a         l-Tabīb-u             l-marīD-a           žālis-ayni 

       Examine-3ms Def-doctor-Nom Def-patient-Acc sitting-Dual.Acc 

     (The doctor examined the patient while they were sitting) 

The dual number of the ħāl in this example is a clear indication that it 

refers to both the doctor and the patient. The lack of a gender marker also 

indicates that the antecedents are masculine; were they feminine, the ħāl 

would have this form: žālisatayni ‘sitting-fem-Dual.Acc’. The only cases in 

which the ħāl seems to modify the verb are those exemplified by (15) and 

(16) above. The verbal noun faž?ah ‘sudden, surprise’ in (16), for example, 
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(15) ittafaq-a       l-Taraf-āni                 mušāfahat-an 

Agreed-3ms Def-party-Dual.Nom oral.Rec-Acc 

(The two parties had an oral agreement) 

(16) ħaDar-ū   faž?at-an 

Arrived-3mp sudden-Acc 

(They arrived suddenly) 

The primitive ?asad ‘lion’ in (14) functions as a ‘noun of manner’ 

indicating that the way the cat charged is similar to the way lions do. This 

notion of resemblance, however, is not relevant to the other two examples. 

mušāfahatan is the reciprocal form of the noun šafāhah ‘orality’ indicating 

that the action is carried out by both (or all the) participants. As to faž?ah 

‘sudden, surprise’, it is a maSdar ‘verbal noun’ corresponding to the root 

FŽ? ‘surprise’. It should be pointed out that neither the verbal noun nor the 

reciprocal nominal form is considered to be derivative (Sifah) by the 

grammatical tradition. 

It is derivative nouns, however, which function as ħāl most of the 

time. Among these, participles and qualifiers are perhaps the most 

appropriate for the function and the most frequently used as such. The active 

participle was already exemplified by (13a) above, and further examples are 

provided below to illustrate the three types of nouns:  

(17) wažad-ū     l-?asīr-a               muxtabi?-an 

Found-3mp Def-prisoner-Acc hiding-Acc 

(They found the prisoner hiding) 

(18) qabil-a          l-hudnat-a       murγam-an 

Accepted-3ms Def-truce-Acc unwilling-Acc 

(He accepted the truce unwillingly) 

(19) sāfar-at Saγīrat-an wa ražaε-at kabīrat-an 

Travelled-3fs little-Acc and returned-3fs big-Acc 

(She went away young and came back old) 
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2.2.2. Manner adverbs: The manner in which events happen is 
expressed, among other means, by what traditional Arab grammarians call 
‘ħāl’. According to the tradition, the ħāl is basically a grammatical function 
performed mainly by nouns marked for the accusative, but also by phrases 
and clauses. The following examples illustrate how manner is expressed in 
the three different ways: 

(13) a- ñahab-a     musriε-an 

Went-3ms speeding-Acc 

(He went away quickly) 

       b- ñahab-a    wa huwa musriε-un 

went-3ms  and  he   speeding-Nom 

(He went away quickly) 

       c- ñahab-a   bi    surεat-in 

went-3ms with speed-Gen 

(He went away quickly) 

The word which expresses the fact that the action of going in (13a) 
was fast is the active participle musriε ‘speeding’; its intensive form sarīε 
could as well express a similar meaning. In (13b), the nominal sentence 
huwa musriεun ‘he is quick’ replaces the active participle without much 
change in propositional content; and so does the prepositional phrase bi 

surεatin ‘with speed’ in (13c). In what follows, we will not be interested in 
clauses or phrases but will, instead, focus on the morphology of the lexical 
items which express manner. 

In terms of morphology, manner words subdivide into primitives and 
derivatives. Traditional grammarians point out that although it is rare for 
primitives to function as ħāl, their use for such a function is productive 
(qiyāsī). Perhaps most prominent among primitives functioning as ħāl are 
those exemplified by these three examples: 

(14) hažam-a        l-qiTT-u        ?asad-an 

Charged-3ms Def-cat-Nom lion-Acc  

(The cat charged like a lion) 
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The term ‘locative’ (ðarf) as used in the preceding paragraphs and by 

the grammatical tradition seems to be ambiguous in certain respects. On the 

one hand, it refers to a grammatical function performed mainly by nouns 

indicating the place or the time of an event, just like subjecthood and 

objecthood are grammatical functions. In this sense, a locative is also called 

mafεūl fīh (lit. happened in it). Nouns performing this function are marked 

for the accusative case, and it is usually impossible to tell whether a noun is 

a locative or not outside the context of a sentence. But on the other hand, as 

was mentioned earlier, there is a subclass of locatives which are 

distributionally restricted and morphologically defective. When applied to 

this subclass, the term ‘locative’ seems to be used in such a way as if it 

referred to a word class rather than to a grammatical function. For example, 

in his hamε l-hawāmiε (vol. 1: 204), Al-Suyūtī, claims to have invested a lot 

of effort in providing a list of uninflected locatives as exhaustive as was 

never attempted by his predecessors. Can locatives in this second sense be 

considered as setting adverbs? 

Generally, the class of adverbs, unlike that of prepositions or 

pronouns, for example, is assumed to be an open class. That is to say, its 

members, though limited in number, are likely to grow more numerous 

whenever there is expressive need for new candidates. Now, considering the 

defective locatives discussed in the few preceding paragraphs as adverbs 

would obviously go against this assumption since these seem to form a 

closed class. But it may be objected that the assumption is unjustified and 

that any set of words behaving formally in a similar way can form a word 

class20. This objection is clearly not without its merits, but because of the 

lack of a general theory of parts of speech that enjoys some consensus, we 

will avoid making any decision as to the status of these locatives. Suffice it 

to say that they have been classified with the other noun locatives mainly 

because of their meaning, just like ‘here’, ‘there’ or ‘now’ in English are 

classified along the regular adverbs although they do not take the ‘-ly’ suffix 

so characteristic of regular adverbs. Discussion of the other types of adverbs 

will shed more light on the issue.  

                                                 
20 - for an argument in this vein, see Gil (op. cit) 
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function only as locatives, and these seem to form a closed class. Examples 

of such locatives are qaTTu ‘never’, badal ‘instead’, makān ‘instead’, ladā 

‘at’, maεa ‘with’ and a few others. It is no surprise if most of these items 

occur only in the singular form. Those which happen to have a plural form 

are generally used metaphorically to denote something other than place or 

time. For example, a plural form tuħūt (of taħt ‘bottom’) was recorded but as 

meaning ‘plebeians’ rather than the literal ‘bottoms’. Apparently, their 

morphological defectiveness and their distributional restriction have 

conspired to weaken their nominal character to the extent of forming a class 

of their own or reducing to the status of particles. 

Indeed, there are further aspects of morphology and syntax which 

characterize the distributionally restricted locatives. One of these aspects 

concerns case marking. More specifically, while most locatives are marked 

for case (muεrabah), most of those belonging to the defective class are not 

(mabniyah). For instance, qaTTu ‘never’ and ħayθu ‘where’ always take a 

final ‘u’ vowel, whereas maεa ‘with’ and ladā ‘at’ always have a final ‘a’, 

irrespective of the grammatical function they are assuming. Another aspect 

relates to compounding that expresses deixis. Unlike the prototypical cases 

of locatives, which require pre-nominal demonstratives (e.g. l-yawm ‘today’, 

ñāka l-yawm ‘that day’, l-sāεah ‘this hour’, tilka l-sāεah ‘that hour’), the 

defective cases either do not take demonstratives (e.g. fawq ‘top’, *ñāka l-

fawq ‘that top’) or combine with demonstratives to form compounds. For 

instance, while hunā ‘here’ and l-?ān ‘now’ indicate the place and the time 

of speaking, hunāk ‘there’ and ?ānañāk ‘that time’ refer to a point in place 

and time which are distant from the speaker and the speech event. The post-

positional ñāk is attested in a number of compounds which are all based on 

defective locatives. To cite just a few, ?iññāk ‘that moment’, fawqañāk ‘in 

addition’, baεdañāk ‘afterward’, muññāk ‘since then’ are among the 

frequently used ones. Beside ñāk, other compounds are formed with ?iñin, a 

time locative according to the grammatical tradition, though its exact 

meaning eludes any strict definition and its use is multifarious. Examples 

involving this item are ħīna?iñin ‘then’, ?āna?iñin ‘at that moment’, 

waqta?iñin ‘at that time’, baεda?iñin ‘afterward’, qabla?iñin ‘before that’, 

among others.  
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The verb  žalas ‘sit’ and the place noun mažlis ‘sitting-room’ in (11) 

are of the same root ŽLS ‘sit’; likewise, the verb ħaDar ‘arrive’ and the time 

noun maħDar ‘arrival time’ in (12) share the root ĦDR ‘arrive’. If the verb 

žalas in (11) is substituted by another one such as qaSad ‘head’ or ħaDar 

‘arrive, be present’, the noun mažlis would be a verb complement rather than 

a locative19. The same remark holds for maħDar in (12). It should be born in 

mind that both verb complements and locatives are marked for the 

accusative case.  

Traditional grammarians also remarked that locatives had different 

distributional (i.e. whether they could assume different grammatical 

functions) as well as morpho-syntactic behaviour (i.e. whether they can be 

marked for case (muεrabah) or not (mabniyah)). Since the syntactic aspects 

of locatives are interwoven with their morphological features, for the sake of 

exposition, we simply cannot afford leaving their discussion completely till 

the next section. In this respect, it should be pointed out that locatives which 

enjoy a wide syntactic distribution tend to behave morphologically as typical 

nouns. For example, the time locatives yawm ‘day’, layl ‘night’, εām ‘year’, 

daqīqah ‘minute’, etc. can function as subject of verbal and nominal 

sentences, as verb complements, as preposition complements as well as 

others; and so do the place locatives yamīn ‘right’, šimāl ‘left’, wasaT 

‘centre’, farsax ‘a linear measure’, etc. Unsurprisingly, most of these and 

similar examples have gender (masculine or feminine) and number (singular, 

dual and plural). The time locatives are particularly regular as far as these 

morphological features are concerned. In comparison, some place locatives, 

especially those indicating direction, are defective in that they are always 

singular or plural but never dual. Evidently, the lack of the dual forms of 

these locatives could be argued to originate in semantics rather than in 

morphology or syntax.  

By contrast to the above examples, some locatives are very restricted 

in their syntactic distribution. Some of them can function only as locatives or 

as prepositional complements. Among these are εind ‘at’, fawq ‘top’, taħt 

‘bottom’, bayn ‘between’, ħayθ ‘where’, wasT ‘middle’, etc. Others still can 

                                                 
19 - (cf. Hassan (op. cit: 255, vol. 2)) 
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adverbs and sentence adverbs17. Since the last ones do not seem to have 

counterparts in Arabic, they will simply be ignored18. The other 

subcategories will be discussed below in that order. 

2.2.1. Setting adverbs: These include time and place locatives 

(ðurūf). We have already provided some of the traditional grammarians’ 

arguments favouring the classification of these among substantives (cf. 

Section 1). The main arguments refer to the liability of locatives to take the 

definite article, nunation, the genitive marker and to function as topic 

(musnad ?ilayh). Here, we shall focus mainly, but not exclusively, on their 

morphology in quest for similarities and differences between them and 

nouns. 

Place and time locatives form a heterogeneous class in Arabic. 

Traditional grammarians proposed a number of classifications which cut 

across each other in both morphological and distributional terms. In terms of 

morphology, locatives subdivide into primitives and derivatives. The first 

include such time locatives as yawm ‘day’, sāεah ‘hour’, εām ‘year’, Sayf 

‘summer’, ħīn ‘moment’, etc. and place locatives such as fawq ‘top’, taħt 

‘bottom’, wasT ‘middle’, mīl ‘a linear measure’, kīlūmitr ‘kilometre’, etc. 

The second include mainly time and place nouns, which, as was pointed out 

earlier, have the patterns maCCaC and maCCiC. Generally, these must be 

lexically related to their predicate in the clause; for otherwise, they may be 

interpreted as complements. The following examples would clarify the point:  

(11) žalas-tu    mažlis-a-hum 

Sat-1ps   sitting-room-Acc-their 

(I sat in their sitting-room) 

(12) ħaDar-tu      maħDar-a   l-qiTār-i 

Arrived-1ps arrival-Acc Def-train-Gen 

(I arrived just when the train arrived) 
                                                 

17 - cf. Haspelmath (2001) Word classes and parts of speech. International 
Encyclopedia of the Social & Behavioral Sciences 

18 - According to Ramat & Ricca (op.cit), these are probably specific to the written 
languages of Europe. 
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in Arabic, unlike its English counterpart, is simply inadequate for the 

identification of an adjectival category in the language. 

In short, after having considered every morphological feature that is 

likely to indicate the existence of an adjectival category, we are unable to 

decide with certainty that such a category can be postulated for Arabic. It is 

true that gender and number marking may serve as indicators that a certain 

lexical item is likely to function as a noun modifier or not, but the amount of 

overlap between the different types of marking is really too big for them to 

be of any use either to the language learner or to the analyst. Only patterns 

can to a certain extent distinguish the different categories of modifiers and 

non-modifiers. There is very little overlap between the derivation of the 

active and the passive participles, between these and qualifiers, and still less 

with relational nominals. Similarly, these types, which can function as noun 

modifiers, can rarely be confounded with those which always function as 

heads of noun phrases. Faced with these facts, should we classify participles, 

qualifiers and relational nominals together in a major word category, which 

may be called the category of adjectives, or should they be treated as 

subcategories of the noun? Nothing about their morphology suggests that 

they behave as a single class, and any decision to set them apart from the 

other derivatives will only be ad hoc. We shall wait until their syntax is 

considered before any decision is to be made. But before that, we need to 

treat the morphology of adverbs. 

2.2. Adverbs. 

The class of adverbs is a very heterogeneous one with regard to the 

number of functions they can carry out and the meanings they can express. 

They can modify verbs, adjectives, other adverbs and sentences, and their 

modification serves to express degree, time, place, manner and other notions. 

On the basis of such remarks, Ramat & Ricca16 argue that no semantic 

prototype for adverbs can be identified. Generally, the following subclasses 

are distinguished: setting adverbs, manner adverbs, degree adverbs, linking 

                                                 
16 - Ramat & Ricca (1994) Prototypical adverbs: On the scalarity / radiality of of 

the notion of adverb. Rivisita di linguistica 6: 289-326. 
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word that can serve as a basis for comparison will have a comparative form, 

either the simple or the complex one. 

It seems that this conclusion concerns not only noun modifiers, but 

also non-modifiers, including primitives. To take only a few examples, the 

primitives ražul ‘man’, ħayawān ‘animal’ and falsafah ‘philosophy’ can be 

used for comparison, as in ?aqwā ružūlatan ‘more manly’, ?ašadd 

ħayawāniyyatan ‘more savage’ and ?akθar falsafatan ‘more philosophical’, 

respectively. Indeed, it seems that the complex comparative can be construed 

for almost every verbal or abstract noun. Thus, although the following 

participles nā?im ‘sleeper’, kātib ‘writer’ and muršid ‘guide’ are not good 

candidates for comparison, at least when compared with their English 

counterparts, their verbal nouns can combine with some comparative form to 

form complex comparative structures like ?aεmaq nawman ‘deeper sleep’, 

?aγzar kitābatan ‘a more prolific author’ and ?aħsan ?iršādan ‘better 

guidance’, etc. Primitives like ?asad ‘lion’, ħažar ‘stone’, etc. are excluded 

from such constructions because they lack corresponding verbal nouns; there 

are no such words as *?asadiyyah ‘ lionhood’ or *ħažariyyah ‘*stonehood’. 

Therefore, the comparative form cannot serve as a criterion for 

distinguishing noun modifiers from non-modifiers. In fact, it is not at all 

clear whether the pattern applies to qualifiers or participles to derive the 

comparative form. According to the grammatical tradition, these are also 

derived and, consequently, they cannot serve as input for the derivation of 

other forms. Instead, some grammarians (of the Kufian school) postulate that 

the verb is the base of all derivations, while others (mainly of the Basrian 

school) argue that it is rather the verbal noun (maSdar) which underlies 

every grammatical form. The debate between the two schools of grammar 

was partly guided by philosophical tenets and, therefore, need not concern us 

here. But their claim that the comparative form is not based on noun 

modifiers, which one may be tempted to treat as adjectives, cannot be 

dismissed lightly. If participles, and to a certain extent qualifiers, are derived 

by means of the mapping of roots (and affixes) onto patterns specific to each 

of them, there is no reason why the derivation of the comparative form 

should be conceived in a different way. If such is the case, the comparative 
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comply most with these constraints are qualifiers: most of them are tri-literal 

and can serve as a basis for comparison. Thus, corresponding to kabīr ‘big’ 

is ?akbar ‘bigger’, to ħasan ‘handsome, good’ is ?aħsan ‘more handsome, 

better’, to šužāε ‘brave’ is ?ašžaε ‘braver’, and so on. By contrast, participles 

and relational nominals are less liable to have a corresponding comparative 

form either because of their phonological form or because of their meaning. 

For example, mustaqill ‘independent’, maεqūl ‘reasonable’, and ?insāniyy 

‘human’ are too long to be mapped onto the ?aCCaC template. On the other 

hand, kātib ‘writer’, nāsix ‘scribe’ and qatīl ‘dead’, though being tri-literal, 

cannot be submitted to the formation of the comparative because the 

concepts they express are not comparable. In comparison, nāfiε ‘useful’, 

fāSiħ ‘eloquent’ and nāžiħ ‘successful’ do have the respective comparative 

forms ?anfaε ‘more useful’, ?afSaħ ‘more eloquent’ and ?anžaħ ‘more 

successful’ because they satisfy both the phonological and the semantic 

constraints. 

If phonologically long modifiers do not have a comparative form, that 

does not mean that they cannot be used to express comparison. Beside the 

simple comparative form, comparison can equally be expressed by means of 

a complex structure involving a comparative form and a verbal noun 

complement. For instance, the participles muhtamm ‘interested’ and 

mustabidd ‘despotic’ can be transformed in comparative structures as ?akθar 

ihtimāman ‘lit. more plenty interest’ and ?ašadd istibdādan ‘lit. stronger 

despotism’, respectively. Obviously, ?akθar and ?ašadd are not the only 

forms which can be used with long words to express comparison, though 

they are among the most frequently used ones; nor is it the case that each 

candidate is used with one and only one of these comparative forms. In the 

two preceding examples, ?akθar and ?ašadd can be interchanged without 

any significant impact on the meaning of the comparative phrase. These 

forms are not required only with long words, but also with qualifiers which 

have the pattern ?aCCaC, namely, those denoting colours and defects. Thus, 

?aħmar ‘red’ and ?axDar ‘green’, for instance, are compared indirectly by 

such phrases as ?ašadd ħumratan ‘lit. stronger redness’ and ?ašadd 

xuDratan ‘lit. stronger greenness’. The reason is obviously because both 

these qualifiers and the comparative have the same pattern. In brief, any 
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an implicit comparison of more than two entities sharing a property but one 

exceeds the others. The comparative and the superlative in Arabic have the 

same form (viz. ?aCCaC) except that the latter must be definite either by the 

affixation of the article ‘al-’  or by the annexation of another noun (i.e. 

construct state). The following examples illustrate the comparative and the 

superlative, respectively: 

(9) hāñā   l-fatā     ?aħsan-u min ?ax-ī-hi 

This.m Def-boy better    than brother-Gen-his 

(This boy is better than his brother) 

(10) a- ?ab-ū-ka   ?akram-u   l-rižāl-i 

Father-Nom generous-Nom Def-men-Gen 

(Your father is the most generous of all men) 

      b- hāñā huwa l-?ibn-u          l-?akbar-u 

this.m he    Def-son-Nom Def-big-Nom 

(This is the eldest son) 

The examples under (10) show that, unlike the comparative, the 

superlative does not require the comparative preposition min ‘from/than’ and 

that it can modify a noun, in which case it must agree with the head in 

definiteness, case and probably other features (viz. 10b). Apart from these 

syntactic differences, the comparative and the superlative exhibit no 

particularly significant morphological differences. Therefore, for the sake of 

convenience, we will refer to the comparative only. What we need to 

consider now is the base from which the comparative form is derived and 

whether only noun modifiers can be used to express comparison. 

The derivation of the comparative is submitted to semantic as well as 

phonological constraints. Semantically, a word that is liable to have a 

comparative form must express a property on the basis of which entities can 

be compared. As to phonology, the fact that the comparative template 

?aCCaC has a limited number of consonant slots indicates that some words, 

mainly those which have more than three consonants, will not have a 

corresponding comparative form. Of all the noun modifiers, those which 
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grammatical or to semantic factors. For another thing, not all non-modifiers 

can affix ‘-iyy’  as regularly as primitives and proper names. In particular, 

nouns of profession exhibit a similar resistance to ‘-iyy’  suffixation. Thus, 

filāħiyy ‘agricultural’ is not derived from the noun fallāħ ‘farmer’, but rather 

from the verbal noun filāħah ‘agriculture’; so is baħriyy ‘maritime’, which 

derives from baħr ‘sea’ and not from baħħār ‘sailor’; and so on and so forth. 

Therefore, it cannot be claimed that all non-modifiers behave in the same 

way in connection with the relational suffix ‘-iyy’ . 

To recapitulate some of the main points made in this subsection, each 

type of derivatives has its own set of patterns that distinguish it from the 

other types. Noun modifiers do not form a single uniform class apart from 

the other derivatives; rather, their patterns have nothing in common that 

would isolate them from non-modifiers. Active participles are 

morphologically distinct from passive participles, and both types are distinct 

from qualifiers and relational nominals. Similarly, each type of non-

modifiers has its own pattern or set of patterns which distinguish it from the 

other derivatives, be they modifiers or non-modifiers. There is some overlap 

between patterns, and some of it concerns types which can modify nouns and 

types which cannot. For example, the pattern miCCāC underlies both nouns 

of instrument (e.g. mismār ‘nail’, miftāħ ‘key’) and the intensive form of 

some active participles (e.g. miħñār ‘very cautious’, mixwāf ‘frequently 

frightened’). In short, noun modifiers do not behave as one morphological 

class, though each type of them can be identified quite reliably by means of 

its pattern(s) or its affix. In the next subsection, we will consider the 

comparative/superlative forms in search for any morphological feature that 

would separate noun modifiers from non-modifiers. 

2.1.4. The comparative/superlative forms: The word types we have 

considered so far are all cases of words which can occur in the slot ‘noun 

_______’; i.e. they are noun modifiers. The comparative, however, is a 

different syntactic slot that does not involve noun modification. Like the 

English ‘more ____/_____er than’, the Arabic ‘?aCCaC min’ expresses 

comparison between two entities sharing a common property but with one 

exceeding the other in degree. The superlative, on the other hand, involves 
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‘tall’, ħārr  ‘hot’, marīD ‘sick’ or γā?ib ‘absent’, the relational morpheme is 

affixed to the corresponding verbal nouns (viz. žamāliyy ‘of beauty, artistic’, 

Tūliyy ‘of length’, ħarāriyy ‘thermal’, maraDiyy ‘morbid’, and γiyābiyy ‘of 

absence’). Similarly, ‘-iyy’ is not affixed to the following participles: 

mustašār ‘advisor’, mužrim ‘criminal’, muslim ‘Muslim’, rāžiε ‘returning’, 

but rather to their verbal nouns to form the respective relational nominals: 

?istišāriyy ‘consultative’, ?ižrāmiyy ‘criminal’, ?islāmiyy ‘Islamic’ and 

rižεiyy ‘reactionary’. On the other hand, the other derivatives seem to behave 

more like proper names and primitives than like noun modifiers as far as ‘-

iyy’ suffixation is concerned. For instance, from the place and time nouns 

manzil ‘house’, mašriq ‘of sunrise, east’, maxbar ‘laboratory’ and marħalah 

‘period’, the following are derived: manziliyy ‘of the house’, mašriqiyy 

‘eastern’, maxbariyy ‘of the laboratory’ and marħaliyy ‘periodic, transient’, 

respectively. And so is the case with the nouns of instrument midfaε ‘tank’, 

mižhar ‘microscope’, misTarah ‘ruler’ and mirwaħah ‘fan’, from which are 

derived midfaεiyy ‘of tanks, artillery’, mižhariyy ‘microscopic’, misTariyy 

‘procedural’ and mirwaħiyy ‘of/with fans’, respectively. So what kind of 

conclusions can be made from this difference?  

It may be claimed that the suffix ‘-iyy’  can serve as a criterion on the 

basis of which noun modifiers would be distinguished from non-modifiers, 

with the latter, but not the former, functioning as the base of the suffixation 

of the relational morpheme. But, unfortunately, the claim cannot be tenable. 

For one thing, noun modifiers can exceptionally form relational nominals. 

More specifically, qualifiers and participles, when used as proper names, do 

serve as the base for ‘-iyy’ suffixation, as in these examples: ħasan 

‘handsome’/ħasaniyy ‘of Hassan’, εazīz ‘dear’/εazīziyy ‘of Aziz’, 

mutawassiT ‘middle’/mutawassiTiyy ‘Mideterranean’ and qāhirah 

‘ruthless’/qāhiriyy ‘Cairene’. In addition, a few cases of qualifier and 

participial forms do have corresponding relational nominals, though the 

conditions under which these nominals are formed remain vague (viz. 

mustaqbaliyy ‘of the future’, ðāhiriyy ‘superficial, literal’, bāTiniyy 

‘internal’, mafhūmiyy ‘conceptual’, etc.). In fact, it is not clear whether the 

resistance of qualifiers and participles to take the relational suffix is due to 
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Another category of noun modifiers is constituted by relational 

nominals (nisbah). These are not grouped by traditional grammar with Sifah 

for reasons that are irrelevant for our purposes, but there is no doubt that 

they behave like participles and qualifiers vis-à-vis noun modification. What 

sets relational nominals apart from the other noun modifiers is that they are 

not derived by the more frequent root and pattern mapping (i.e. infixation), 

but rather by the suffixation of the morpheme ‘-iyy’. Thus, from maγrib 

‘Morocco’ we get maγribiyy ‘Moroccan’, from salaf ‘ancients’ we get 

salafiyy ‘Classicist’, from ñahab ‘gold’ comes ñahabiyy ‘golden’, and εaql 

‘mind’ gives εaqliyy ‘mental’, etc. The suffixation triggers a host of morpho-

phonological processes the discussion of which usually occupies a separate 

chapter in grammar books. What is of interest to us, however, is not these 

processes, but the base of the derivation as well as the range of meanings 

expressed by the output. In principle, any noun can serve as the input to the 

suffixation of the relational morpheme ‘-iyy’ , provided that it is masculine 

and singular. Primitives and proper names are the best candidates and, 

indeed, they constitute the base of the bulk of the relational nominals 

currently in use. In addition to the already mentioned examples, one can add 

muħammadiyy ‘Mohammedan’ from the proper name Mohammed, žāmiεiyy 

‘of universities’ from  žāmiεah ‘university’, bankiyy ‘of banks’ from the loan 

word bank, etc.  

The suffix ‘-iyy’  expresses a wide range of meanings, depending on 

the meaning of the noun to which it is suffixed. When it is suffixed to the 

name of a country, the result is a nominal expressing nationality. Similarly, 

suffixation to the name of a town, region, continent or ethnic group 

designates belonging to those places or groups. But when suffixed to the 

name of a prophet, a thinker, or any other religious or political leader, the 

relational morpheme means that the referent is a follower of the person in 

question or his beliefs. Generally, the noun serving as the base of suffixation 

will provide the necessary clues for the inference of the relation expressed 

by ‘-iyy’ . 

However, suffixation of ‘-iyy’  to noun modifiers seems to be 

restricted. For example, instead of the qualifiers žamīl ‘beautiful’, Tawīl 
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designate permanent properties (θubūt). The difference is particularly clear 

when participle/qualifier doublets are compared. For example, in the 

following pairs: kārim/karīm ‘generous’, sālim/salīm ‘safe’, bāxil/baxīl 

‘miserly’ and ħāsin/ħasan ‘handsome’. The first elements (i.e. active 

participles) indicate that the property in question is contingent in the referent 

whereas the second elements (i.e. qualifiers) indicate that it is an inherent 

characteristic. Thus, while it is possible to modify the clause in (8a) by the 

time locative γadan ‘tomorrow’, it is not possible to do so in (8b): 

(8) a- Zayd-un     kārim-un         γadan 

Zayd-Nom generous-Nom tomorrow 

(Zayd will behave generously tomorrow) 

   b- *Zayd-un     karīm-un         γadan 

Zayd-Nom generous-Nom tomorrow 

(Zayd will be generous tomorrow) 

It seems that the reasoning of the grammarians runs as follows: if 

contingency is expressed by the participial patterns, there must also be some 

morphological structure which gives rise to the property of permanence 

characteristic of qualifiers. That structure has to be the vocalic pattern since 

the consonants remain constant in the corresponding forms. (Compare kārim 

(active participle), karīm (qualifier), and karum (verb)). However, between 

this view and the view that vowels of qualifiers are not affixal but radical, 

there is an intermediate escape hatch. Working within the Generative 

framework, Fassi-Fehri15 suggests that affixation occurs at the level of the 

lexicon in the case of qualifiers, but only at the level of syntax in the case of 

participles. The details of Fassi-Fehri’s argumentation need not concern us 

here; what should be retained from them is that qualifiers (which he calls 

‘substantive adjectives’) are distinct from the other noun modifiers, namely 

participles, both morphologically and semantically. Some of their syntactic 

differences will be discussed in the third section of this paper. 

                                                 
15 - Fassi-Fehri (1992) Issues in the structure of Arabic clauses and words. Kluwer 

Academic Publishers, Dodrecht; p.197 
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does not depend only on the verb pattern, but also on some semantic 

properties specific to each pattern, though these properties often turn out to 

be hard to define. For instance, the pattern ?aCCaC usually denote colour 

(e.g. ?aħmar ‘red’, ?abyaD ‘white’, ?zraq ‘blue’) or a physical or mental 

defect (e.g. ?aεraž ‘lame’, ?abkam ‘mute’, ?aħmaq ‘fool’). Similarly, 

qualifiers with the pattern CaCiC are all claimed to denote emotions which 

last for short periods (e.g. fariħ ‘happy’, ħañir  ‘cautious’, taεib ‘tired’).  

In fact, for a large number of qualifiers, it could as well do to consider 

their common patterns as mere coincidence of the lexicon rather than 

regularities of derivation. One may wonder, for example, what colours and 

physical or mental defects have in common in order for them to be derived 

in the same way. Besides, many of the semantic categories identified by the 

traditional grammarians are associated with more than one pattern, and some 

patterns are shared by two or more semantic categories. For example, 

personal characteristics (of both body and character) can be expressed by the 

patterns CaCC (e.g. šahm ‘brave’), CaCaC (e.g. ħasan ‘handsome’), CaCāC 

(e.g. žabān ‘coward’), CuCāC (e.g. šužāε ‘brave’), CāCiC (e.g. Tāhir 

‘pure’), CaCīC (e.g. baxīl ‘miserly’), and probably others. On the other hand, 

the pattern CaCīC, for example, which is claimed to express permanent 

properties, such as žamīl ‘beautiful’ and Tawīl ‘tall’, underlies also some 

qualifiers that express transient properties, as in the case of marīD ‘sick’, 

žarīħ ‘injured’, etc. Therefore, it can be argued that at least a subset of the 

traditional category of Sifah mušabbahah is not derived and that the vocalic 

patterns of its members, just like those of primitives, are part and parcel of 

their roots. If the argument is tenable, this subset would represent the class of 

adjectives in Arabic by the very fact that they are morphological primitives 

in the same way that primitive nouns are. If, however, proven to be 

derivative, qualifiers would not be clearly distinguishable from other 

derivatives, either by markers of inflection or by patterns of derivation. 

Apparently, the traditional grammarians relied on one major piece of 

evidence to argue that qualifiers are derived, which is the semantic 

difference between these and active participles. According to them, active 

participles designate contingent properties (ħudūθ) whereas qualifiers 
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will follow it as long as it is not harmful to the argumentation. The only 

proviso to be put forward is that the comparative/superlative is a form 

required by a specific syntactic structure, and for that reason, it will be 

discussed in a separate subsection. 

Of all the derivatives, those which can function as noun modifiers are 

the active and the passive participles and qualifiers. In comparison with 

qualifiers, active and passive participles are derived in a fairly predictable 

way. Active participles of tri-literal roots are mapped onto the pattern 

CāCiC, as in the case of qātil ‘killer’ cited in the preceding paragraph. Other 

examples include kātib ‘writer’, nāqid ‘critic’, qādim ‘coming’, etc. When 

roots are more than three consonants long, or when affixes are added, other 

patterns are required. For example, the active participle corresponding to 

SDDQ ‘believe’ is muSaddiq ‘believer’, that corresponding to the 

augmented pattern stSLM ‘surrender’ is mustaslim ‘surrendering’, munsaħib 

‘withdrawing’ is derived from nSĦB ‘withdraw’, and so on and so forth. The 

total number of patterns forming the active participle is as large as twelve, 

but they are all predictable from the verb pattern, which serves as the base of 

derivation, together with some morpho-phonological rules. 

The derivation of the passive participle is equally predictable. Tri-

literal roots like QTL ‘kill’, KTB ‘write’ and FHM ‘understand’ give the 

passive participles maqtūl ‘killed’, maktūb ‘written’ and mafhūm 

‘understood’, respectively. All the passive participles derived from tri-literal 

roots are mapped onto the pattern CaCCūC. But as in the case of the active 

participle, there are other patterns by means of which passive participles are 

derived, and they all depend on the nature of the base of derivation: the verb 

pattern. For example, from stΣML ‘use’, HMMŠ ‘marginalize’ and KtSB 

‘earn’ the following passive participles are derived, respectively: mustaεmal 

‘used’, muhammaš ‘marginalized’ and muktasab ‘earned, acquired’14.  

By contrast, the category we have dubbed “qualifiers” (Sifah 

mušabbahah) is less amenable to strict derivation. In addition to the great 

number of patterns involved (more than a dozen), the derivation of qualifiers 

                                                 
14 - For further details, see Holes (op.cit). 
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specifically, nouns constituted of four or more consonants, whether the 

consonants are all radical or some of them are affixal, have similar plural 

patterns, irrespective of their formal or notional classification. For example, 

the participles mudaħraž ‘rolled’ and mutadaħriž ‘that can be rolled’ both 

have the plural form daħāriž, which conforms to the pattern CaCāCiC. This 

very pattern is required also for the plurals of phonologically long primitives 

such as safaržal ‘’, whose plural form is safāriž. Beside the CaCāCiC 

pattern, there are a few others and they all necessitate consonant elision. But 

what is important for us about them is that they take into consideration 

mainly the phonological form of the input; whether the input is a modifier or 

a non-modifier is immaterial to them.  

All in all, nominal inflection for number in Arabic, though significant 

for a set of primitive nouns and a set of noun modifiers, is generally 

unhelpful for a neat classification of nominals into a category of nouns and 

another category of adjectives. By this brief subsection on number we end 

the discussion of inflection. Our next step is to consider derivational 

morphology to search for any evidence favouring the postulation of 

adjectives in Arabic. 

2.1.3. Patterns: The discussion in the preceding section involved both 

primitives and derivatives, and the aim was to find some formal feature on 

the basis of which the two categories may be set apart. The aim, however, 

proved to be beyond reach. The next objective is to consider the class of 

derivatives in search for a criterion on the ground of which noun modifiers 

can be separated from non-modifiers. It should be recalled from section 1 

above that primitives like žabal ‘mountain’ and ?asad ‘lion’ are constituted 

of root segments only (i.e. consonants and vowels), whereas derivatives like 

qātil ‘killer’ and miħrāθ ‘plough’ are constituted of the roots QTL ‘kill’ and 

ĦRӨ ‘plough’, which are mapped onto the patterns CāCiC and miCCāC, 

respectively. As was already pointed out, the class of derivatives includes 

seven morphological subclasses according to the grammatical tradition: (a) 

active participles, (b) passive participles, (c) qualifiers, (d) the 

comparative/superlative, (e) nouns of time, (f) nouns of place, and (g) nouns 

of instrument. Though this traditional classification may be debatable, we 
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modifiers alone nor non-modifiers alone. This conclusion is further 

corroborated by some phonologically long primitives such as ħammām 

‘bath’, kattān ‘cloth’ and ?iSTabl ‘a stable’ for which no broken plural form 

is attested. These are submitted to sound pluralisation, just like modifiers. 

Finally, broken plurals exhibit a wide variety of patterns which are 

scarcely of any significant help to the language learner to isolate a category 

of modifiers from that of non-modifiers. The number of patterns by means of 

which broken plurals are formed exceeds thirty, and some nouns may have 

more than one plural form. But for our purposes, they can be grouped into 

three classes: (a) those specific to primitives, (b) those specific to 

derivatives, and (c) those shared by both primitives and derivatives. These 

can only be exemplified here, for a detailed discussion of their morpho-

phonological processes and their semantic characteristics would only take us 

too far astray. An example of a plural pattern specific to primitives is 

?aCCuC, which applies to singular nouns having the form CVCC such as 

rižl/?aržul ‘foot/feet’, εayn/?aεyun ‘eye/eyes’, etc. Singular derivatives with 

a similar form do not yield to the same plural pattern (viz. šahm/*?ašhum 

‘brave’). Broken plurals specific to derivatives can be exemplified by the 

pattern CuCC, which concerns modifiers with the singular masculine form 

?aCCaC and the feminine form CaCCā? Such as ?axDar/xadrā? ‘green’, 

?aħmar/ħamrā? ‘red’, etc. (viz. xuDr, ħumr). Similar modifiers with a 

penultimate semi-vowel (e.g. ?abyaD ‘white’, ?aswad ‘black’) have the 

plural pattern CīC or CūC, depending on the nature of the semi-vowel (viz. 

bīD, sūd). As to plural patterns shared by primitives and derivatives, they 

can be best illustrated by the pattern CawāCiC, as in žawāmiε ‘mosques’, 

Sawāmiε ‘minarets’, xawātim ‘rings’ or Tawāliq ‘divorcees’, εažā?iz ‘old 

women’, šawāhiq ‘high things’. The first three are examples of non-derived 

nouns whereas the others are derived and can function as noun modifiers. 

Thus, even if the patterns of class (b) all involve modifiers only, the fact that 

patterns of class (c) concern both modifiers and non-modifiers renders the 

classification opaque for the language learner.  

Morpho-phonological processes render the difference between the 

pluralization of noun modifiers and non-modifiers even more opaque. More 
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Sound plurals can take a number of plural suffixes, depending on the 

gender and the case of the noun. In particular, masculine sound plurals have 

the ‘ūn’ suffix when in the nominative, and ‘īn’ when in the accusative or the 

genitive (viz. mūminūn vs. mūminīn ‘believers’). Feminine sound plurals, on 

the other hand, take the suffix ‘āt’ invariably, case being marked in the 

regular way by vowel suffixation. The question to be addressed now 

concerns the type of nouns which favour sound pluralisation, and here some 

difference between masculine and feminine nouns has been recorded by 

traditional grammarians. 

According to the tradition, masculine sound plurals are either proper 

names or derivatives13. But this observation does not imply that non-

modifiers do not undergo sound pluralisation or that modifiers must undergo 

this type of plural formation. Although it is true that most primitives tend to 

have broken plural forms rather than sound plural forms, it is not the case 

that all those which have sound plural forms can function as modifiers. Apart 

from proper names and a few exceptional cases of primitives, a large number 

of derivatives which have sound plurals never function as modifiers. As was 

pointed out earlier, the class of derivatives include a set of subcategories 

only a few of which can function as modifiers. Besides, it is certainly not the 

case that all noun modifiers have a preference for sound pluralisation. For 

instance, modifiers which have the pattern ?aCCaC for the masculine and 

CaCCā? For the feminine (e.g. ?abyaD / bayDā? ‘white’) have broken 

rather than sound plural forms.  And so do modifiers that generally do not 

require gender agreement with the head noun, as was explained in the 

preceding subsection. Therefore, masculine sound pluralisation does not 

distinguish modifiers from non-modifiers. 

Feminine sound pluralisation is even less helpful. It applies to all 

singular nouns with a final ‘-t’, whether they are proper names or 

derivatives. Even masculine proper names such as εaTiyyat or ħamzat 

undergo this type of pluralisation. It also applies to the diminutive of 

primitive nouns such as nuhayrāt ‘small rivers’, durayhimāt ‘a few dirhams’ 

and others, a fact that indicates that this inflection is characteristic of neither 

                                                 
13 - cf. Hassan (op.cit: 139, Vol.1) 
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which are feminine take the ‘-t’ suffix; yet, they cannot function as modifiers 

in a noun phrase. Therefore, the feminine suffix cannot serve as a criterion 

which would distinguish modifiers from non-modifiers. 

Besides, not all noun modifiers require an overt feminine marker. 

Those of them which have a set of specific patterns are usually neutral as to 

gender agreement with the noun they modify. Among these patterns are 

CaCūC of active participles (e.g. Sabūr ‘patient’), and miCCāC of intensive 

forms (e.g. miεlām ‘erudite’). Thus, it is natural to say, for example, 

?imra?ah Sabūr ‘a patient woman’ and bint miεlām ‘an erudite girl’. In fact, 

according to a grammarian of the th century, the feminine marker is 

dispensed with whenever the head noun is mentioned, but inserted otherwise 

in order to avoid ambiguity (e.g. ?aεrifu Sabūrah ‘I know a patient 

woman’)12.  

In brief, although there is a significant difference between primitives 

and derivatives concerning gender marking, this feature cannot be used as a 

criterion on the basis of which modifiers can be set apart from non-

modifiers. Beside the fact that some derivatives do not function as noun 

modifiers, there are cases of modifiers which behave like primitives in that 

they usually do not inflect for gender. The issue to be tackled next is whether 

inflection for number will fare better than gender inflection. 

2.1.2. Number: Arabic nouns inflect for three categories of number: 

the singular, the dual and the plural. Of the three categories, the singular is 

unmarked, and dual marking is the same for both primitives and derivatives. 

Dual nouns have a ‘ān’ suffix when they are in the nominative case, and 

‘ayn’ when in the accusative or the genitive cases. In comparison, there are 

two types of plurals: sound plurals and broken plurals. The first consists in 

the suffixation of a plural morpheme, while the second involves various 

changes on internal vowels and/or consonants. Therefore, if a category of 

adjectives can be identified in Arabic on the basis of number inflection, it is 

among the plural forms that one should look; and to this we shall turn 

immediately. 

                                                 
12 - cf. Ibn Yaεīš (n.d:). šarħ l-mufaSSal. Dār l-Tibāεah l-munīriyyah, Cairo; p.102, 

Vol.5 
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do not take the ‘-t’ suffix. Their feminine character is determined either by 

the sex of the referent (e.g. faras ‘mare’) or by mere convention (e.g. dār 

‘house’). The few cases of primitives recorded with the feminine marker are 

rather exceptional. Al-Sabbān, a medieval grammarian, for example, states 

that “the marking of primitive nouns (?asmā? žāmidah) for feminine gender 

is rare and unproductive”10. Unmarked feminine primitives are also noted to 

allow some variation as far as verb agreement is concerned. As preverbal 

subjects, they require the verb to take feminine agreement only (e.g. l-dāru 

ttasaεat ‘the house was large’), but when they are post-verbal, the verb can 

take either feminine or masculine concord (e.g. ttasaεa/ ttasaεat l-dāru)11. 

Apparently, when the Arabic language was codified in the 8th century, there 

was a lot of internal and dialectal variation in the gender of primitives: a 

great number of them behaved sometimes as masculine and sometimes as 

feminine. 

Can the difference in gender marking serve as a clue for the language 

learner to postulate the existence of the category of adjectives? 

Unfortunately, the answer is negative. Apart from the exceptional cases of 

primitives which are marked for the feminine, noun modifiers are not the 

only derivatives that take the same gender suffix. It should be recalled from 

the preceding section that nouns of place, nouns of time and nouns of 

instrument are also derived, and as far as gender marking is concerned, they 

do not behave like primitives in that the suffixation of ‘-t’ to feminine nouns 

is productive for them, though feminine nouns may be rare among some of 

them such as nouns of time. Thus, examples like madrasat ‘school’ or 

minžarat ‘pencil-sharpener’ are derived through the association of the roots 

DRS ‘learn’ and NŽR ‘work wood’ together with the patterns maCCaC, 

specific for place nouns, and miCCaC, specific for nouns of instrument. But 

although they are derived, they cannot function as noun modifiers. Similarly, 

even instance nouns (e.g. qafzat ‘a jump’) and nouns of manner (e.g. mišyat 

‘gait’), which are not included by the grammatical tradition under the class 

of “description” nouns (Sifah), are also derived, and those among them 
                                                 

10 - Quoted by Hassan (op. cit: 590; vol.4) 
11 - cf. Hassan (op.cit: 587; vol.4) 
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properties”. We have seen how Arab grammarians classify words into nouns, 
verbs and particles on the basis of some inflectional and distributional 
criteria. What we will do now is reconsider their category of nouns to see 
whether any further categorization is possible on the basis of other 
morphological criteria which may not have been given due attention by the 
grammatical tradition. The focus will be first on possible candidates to the 
category of adjectives, and in a later subsection, on possible candidates to 
the category of adverbs. 

 2.1. Adjectives. 

In Arabic, a subset of words of the traditional category of nouns do 

function as modifiers of other head nouns, whereas others do not, as was 

explained in the preceding section. In a noun phrase, the head and the 

modifier generally agree in gender and number, but there remains the 

question as to whether heads and modifiers inflect for these morphological 

categories in the same way or differently. In addition, modifiers are derived 

through the process of root and pattern association for which Semitic 

languages are well-known. Whether they can be distinguished from non-

modifiers by their patterns is another question that needs to be investigated. 

Another issue to be raised in connection with adjectives is that comparison 

and superiority can be expressed in Arabic by means of a morphological 

process operating on members of the traditional category of nouns. Whether 

this derivational process is applicable to all sorts of nouns or is restricted to 

modifiers will be discussed in the last subsection, while the preceding ones 

will be devoted to gender, number and patterns, respectively. 

2.1.1. Gender: Arabic nouns are either masculine or feminine, but 

only feminine nouns are marked for gender. The feminine marker is usually 

the suffix ‘-t’, as in fatāt ‘girl’ or Safħat ‘page’, which are realized as fatāh 

and Safħah in the pausal case as a result of a ‘-t/-h’ alternation specific to 

singular feminine nouns. A few others, however, have ‘ā’ or ‘ā?’, such as 

daεwā ‘claim’ and Saħrā? ‘desert’; but these endings are not productive and 

remain restricted to the cases recorded from native speakers (samāεiyyah).  

What is of importance to our present purposes is that gender marking 

seems to be restricted to derivatives. Primitives, on the other hand, generally 
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the other hand, derived common nouns (or derivatives, for short) such as 

qātil  ‘killer’ or miħrāθ ‘plough’ have denotation not only by mere 

convention, but also by virtue of denoting a property that any entity must 

have in order for it to be called a killer or a plough. Qātil is a description of 

any individual who committed a murder, and the description is a function of 

the association of the root QTL ‘kill’ and the pattern CāCiC by means of 

which the active participle is formed. Similarly, the root ĦRӨ ‘plough’ and 

the pattern miCCāC combine to form the noun of the instrument which 

serves to plough. In this sense, it could be claimed that derivatives are better 

defined intentionally as those denoting properties. 

Derivatives are often referred to in the literature as waSf or Sifah, both 
of which can be translated as ‘description’. There are at least seven types of 
derivatives for which separate chapters are usually reserved in traditional 
grammar books. These are: (a) active participles, (b) passive participles, (c) 
qualifiers, (d) the comparative/superlative, (e) nouns of time, (f) nouns of 
place, and (g) nouns of instrument7. But not all these can be used to modify 
other nouns. Noun modification (naεt or Sifah) is a function restricted to a 
subset of these which includes active and passive participles and qualifiers 
(Sifah mušabbahah), while nouns of time, place and instrument function as 
heads of noun phrases. As to verb modification, no separate word category 
was identified as specifically expressing this function. Whether this 
traditional classification is tenable or not remains to be investigated, using 
mainly morphological and syntactic arguments8. 

1. Morphology 

Radford9 defines a word-level category as “a set of words which share 
a common set of linguistic (especially morphological and syntactic) 

                                                 
7 - Cf. Hassan (n.d:) l-naħw l-wāfī. Dār l-maεārif, Cairo; p.182; vol. 3 
8 - The tripartite division of word classes adopted by Arab grammarians clearly 

support Hengeveld et al. (2004)’s analysis and confirm their typology of parts-
of-speech systems. Since Arabic lacks adjectives and adverbs, it would be 
classified as a flexible language of type 2, having only verbs and non-verbs, the 
latter being capable of functioning as heads of noun phrases and as noun and 
verb modifiers. 

9 - Radford (1988) Transformational grammar. Cambridge University Press, 
Cambridge; p.63 
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the tripartite division of word classes, the sub-categorization of nouns is 

based on both formal and notional criteria. Mubarrad, a grammarian of the 

9th century, identified five subcategories, which can be schematised as 

follows5: 

Nouns 

 

 

pronouns        proper         vague      derived common    non-derived common 

             names          nouns                 nouns                      nouns  

 

 

                                                            

                                       modifier                             non-modifier   

As was pointed out earlier, pronouns (called muDmarāt) are 

considered within the grammatical tradition to be nouns, and so are 

demonstratives, also called mubhamāt ‘vague’ because they have no 

semantic content by means of which their referent can be identified. Since 

these two subcategories, together with proper names, have no relevance to 

adjectives or adverbs, they will be ignored in the rest of this paper. 

In comparison, the two subcategories of common nouns (?asmā? l-

?ažnās) lie at the heart of our interest, and our mission is to search for any 

formal feature, if there are any, on the basis of which a subset of common 

nouns could be singled out as forming a class of adjectives or a class of 

adverbs. Non-derived common nouns, which we will call ‘primitives’, 

following Holes6, can be exemplified by such nouns as žabal ‘mountain’ and 

?asad ‘lion’: they denote classes of entities by convention and their meaning 

can be defined extensively as the class of members denoted by a noun. On 

                                                 
5 - Cf. Achour (2004) ðāhirat l-?ism fī l-tafkīr l-naħwī. Manšūrāt kulliyat l-?ādāb, 

Mnūbah (Tunis); p.73 
6 - Holes (1995) Modern Arabic: structures, functions and varieties. Longman, 

London & New York 
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   b- - l-?ustñ-u           fī     l-qism-i 

Def-teacher-Nom in    Def-classroom-Gen 

(The teacher is in the classroom) 

The locatives fawq ‘top’ and dāxil ‘inside’ express more or less the 

same meaning as the corresponding particles (ħurūf) εalā ‘on’ and fī ‘in’. 

But unlike particles, locatives can inflect for case: the former are said to be 

mabniyyah (uninflected) and the latter muεrabah (inflected). In the above 

examples, fawq and dāxil are marked for the accusative case. But more 

crucially, locatives can be marked for the genitive, a feature which, as 

pointed out earlier, was held by Arab grammarians to be criterial for nouns. 

Thus, fawq and dāxil, for example, in (8) and (9) below function as objects 

of prepositions and are, consequently, marked for the genitive case: 

(8) nazal-a      min   fawq-i        l-dār-i 

Alight-3ms from top-Gen  Def-house-Gen 

(He came down from the top of the house) 

(9) kān-a      fī  dāxil-i        l-bayt-i 

Was-3ms in inside-Gen Def-room-Gen 

(He was inside the room) 

This feature sets these locatives apart from the corresponding 

particles; and although there are other features that locatives share with 

nouns, the satisfaction of the genitive criterion is by itself sufficient to make 

them fall under the class of nouns. Therefore, phrases like fawqa lmaktabi 

‘on top of the desk’ are analysed within traditional grammar not as a 

preposition and its complement, but rather as a noun phrase in which the 

head noun and its complement are in the construct state relation (?iDāfah)4.  

Beside distinguishing nouns from verbs and particles, traditional 

grammarians also identified a set of subclasses of nouns. As is the case with 

                                                 
4 - For more on the noun status of locatives, see Owens (1989) The syntactic basis 

of Arabic word classification. Arabica XXXVI: 211-234. 
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(5) ?anā marīD 

I    sick 

(I am sick) 

The pronominal clitic ‘-tu’ in the verbal sentence in (4) as well as the 
pronoun ?anā in the so-called nominal sentence in (5) are both nouns 
according to the grammatical tradition on the ground that they are the 
arguments of the predicates Darab ‘hit’ and marīD ‘sick’, respectively. Yet, 
neither the clitic nor the independent pronoun is topicalized in these 
examples. This fact indicates that the ?isnād is more of a syntactic than a 
pragmatic criterion. Obviously, it is not a sufficient criterion since phrases 
and whole clauses may also function as arguments, but it seems that the 
tradition was concerned more with individual lexical items than with phrases 
or clauses when parts of speech are discussed. 

Perhaps the best example to show that the Arab grammarians’ criteria 
of nounhood are formal rather than notional (i.e. semantic) is the case of 
locatives. This subclass of nouns (called ðurūf) express meanings that are 
usually expressed by prepositions, namely, temporal and spatial relations 
between events and entities3. Yet, locatives are classified by the grammatical 
tradition as nouns, along those denoting entities, places, properties, etc. The 
following pairs of examples illustrate the difference, as well as the similarity, 
between locatives and prepositions: 

(6) a- l-kitāb-u           fawq-a     l-maktab-i 

Def-book-Nom top-Acc Def-desk-Gen 

(The book is on top of the desk) 

b- l-kitāb-u           εalā     l-maktab-i 

Def-book-Nom  on      Def-desk-Gen 

(The book is on the desk) 

(7) a- l-?ustāñ-u           dāxil-a         l-qism-i 

Def-teacher-Nom inside-Acc Def-classroom-Gen 

(The teacher is inside the classroom) 

                                                 
3 - cf. subsection 2.2.1 below 
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Similarly, the definite article and the ‘n’ of nunation are claimed to be 

exclusive affixes of nouns. As the previous examples show, a definite noun 

takes an ‘l-‘ prefix, generally analysed as the definite article (viz. l-kitāb ‘the 

book’), while an indefinite noun is characterised by the absence of the article 

(viz. ražul ‘man’) since Arabic lacks indefinite articles. By contrast to 

definite nouns, indefinites usually take a suffixal ‘-n’, as in the following 

example:  

(3) žā?-a    ražul-u-n 

Came-3ms man-Nom-Nun 

(There came a man) 

In writing, the suffixal ‘-n’ is omitted in singular nouns and broken 

plurals and replaced by the doubling of the preceding vowel (i.e. the case 

marker), but it is written in duals and sound plurals (e.g. mūminān, mūminūn 

‘believers’). It should be pointed out that verbs in the imperfective aspect 

and the indicative mood with a plural pronoun as a subject also exhibit the 

suffixal ‘-n’ (e.g. yaqūlūn ‘they say’), but traditional grammarians do not 

consider that this suffix is an instance of nunation. Whether they are right or 

wrong is a point that is irrelevant to the primary concern of this paper, and 

discussing it would only take us too far astray. Suffice it to observe that 

nunation’s syntactic and semantic behaviour is multifarious, and its 

functions with nouns and verbs are distinct enough for nominal ‘-n’ and 

verbal ‘-n’ to be considered as two distinct but homonymous forms. 

Finally comes the liability to function as a topic as a distinctive feature 

of nouns. The term musnad ?ilayh (literally: that which can be leant upon) 

translated here as ‘topic’ is not a purely pragmatic notion. It refers to the 

function of the argument of a predicate. It was on the basis of this criterion 

that pronouns (both affixal and independent), for example, were classified as 

nouns. These are exemplified by (4) and (5): 

(4) Darab-tu    xadd-a-h 

Hit-1ps      face-Acc-3msPoss 

(I hit him on the face) 
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topicality. Some of these criteria are morpho-syntactic in that they involve 

some morphological process that is triggered by the syntactic function of the 

noun, but the others are either morphological or syntactic only. Some 

illustration of the five criteria is in order.  

Among the criteria which refer to the form of the noun in a syntactic 
position are the genitive and the vocative. Genitive marking is characterised 
essentially by the suffixation of an ‘i’ vowel to a noun when the latter is a 
complement of a preposition or of another noun, as in the construct state. As 
to the vocative, it is in fact not a morphological case, but is rather used by 
grammarians to refer to particles of address such as yā ‘Ồ’ whose 
complement is usually in the pausal case. The following examples illustrate 
both criteria2: 

(1) a- li l-kitāb-i 

To Def-book-Gen 

 (To the book) 

   b- γilāf  l-kitāb-i 

cover Def-book-Gen 

 (The book’s cover) 

(2) yā   ražul 

Ồ   man-∅ 

(Ồ   man!) 

In both (1a) and (1b), the definite noun l-kitāb-i ‘the book’ is in the 
genitive form, whether it is a preposition complement, as in (1a), or a noun 
complement, as in (1b). As to the noun ražul ‘man’ in (2), it is the 
complement of the vocative particle and is in the pausal case form which is 
marked by the null morpheme ∅. It is claimed that only members of the 
noun class can take the genitive case marker and/or co-occur with the 
vocative particle. 

                                                 
2 - The transliteration of the Arabic examples follows the usual transcription 

symbols except for the following: خ :x ,   ع  :ε ,   غ :γ ,   ظ :ð , ث :θ ,  ذ :ñ ,   
 ž , glottal stop: ? , capitals correspond to pharyngeals , a dash:ج  , ħ: ح     , š: ش
on top of a vowel indicates that the vowel is long. 
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investigation of the morphology and syntax of the lexical items that 
allegedly behave as adjectives or adverbs in Arabic, a brief section will be 
devoted to the review of the traditional Arabic grammatical theory and its 

conception of parts of speech, in general, and adjectives and adverbs, in 
particular. 

0. Adjectives and adverbs in traditional Arabic grammar 

The first Arab grammarians identified three major parts of speech: 

nouns, verbs and particles, and the Arabic grammatical tradition has 

remained faithful to this tripartite division up to this day. The criteria on the 

basis of which the word classes are defined are various and belong to 

different levels of language, but the focus in this section will be exclusively 

on the morphological and the syntactic criteria. Besides, while considerable 

effort has been deployed to identify the necessary and sufficient 

characteristics defining the categories of noun and verb, the class of particles 

has been treated as a mere waste basket in which everything that is neither a 

noun or a verb is thrown. Consequently, no particular features worthy of 

mention here have been singled out as common to all members of this class. 

Moreover, since most, if not all, equivalents of English adjectives and 

adverbs fall within the category of nouns, the class of verbs is simply 

irrelevant to the present discussion and will be discarded accordingly. 

The class of nouns itself is heterogeneous. It includes nouns denoting 

concrete and abstract entities, nouns denoting properties, locatives, 

demonstratives, independent pronouns, pronominal clitics, and a few others. 

Semantically, all these types of nouns are claimed by Arab lexicographers 

(lughawiyyūn) to have the potential to refer by themselves (i.e. without the 

need for another word, as a verb needs arguments) and do not express the 

notion of time. Grammarians on the other hand, have produced a relatively 

long list of morphological and syntactic traits which distinguish nouns from 

the other parts of speech. The length of the list reflects the diversity of the 

noun types, but the prototypical elements of the class are generally defined 

by a set of five criteria which need not be satisfied all by every eligible noun. 

As summed up by Ibn Mālik in his mnemonic Alfiyya, these are (a) the 

genitive case, (b) nunation, (c) the vocative, (d) the definite article, and (e) 
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Introduction : 

In describing languages outside the Indo-European family, Western 

linguists sometimes make unjustified assumptions. A good example of such 
frequently made assumptions is the imposition of the lexical categories of 

the major European languages on other “exotic” languages. As Gil1  notes, 
many available theories about the structure of language turn out to be “an 
exercise in Euro-centricity, involving the unwarranted imposition of 

categories and structures that are simply irrelevant.” Local linguists often 
follow the lead of their Western colleagues. Whether some of the traditional 
parts of speech are universal or whether all of them are language-specific is 

an issue that has been tackled at some serious depth only for the last few 
decades, and the already point to the flaws in analyses assuming the 
universality of the traditional categories as provided by the grammar books 

of European languages, both modern and classical. 

The present paper will reconsider the assumption, often made by 

Western and Arab linguists, according to which the Arabic language has the 
categories of adjectives and adverbs. The major claim behind this enterprise 
is that conclusive evidence in favour of the postulation of such word classes 

is unfortunately lacking, and the results of morphological and syntactic tests 
all indicate that these categories are non-existent in Arabic. But before any 

                                                 
1 -  Gil (1999) Towards a theory of syntactic categories 
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